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'Τπάρχουσιν όνόρ.ατα τοσοϋτον προσφιλή είς τας 
ένθουσιώδεις ψυχάς, ώς-ε προφέρων τ ις  αυτά κλίνει 
τήν κεφαλήν Οπό σεβασμ.οϋ. Η ιδέα τοϋ μεγαλείου 
καί τ ή ; δόζης αυτών, αί βαθεΐαι έντυποόσεις ας εκα- 

ον τα έπη καί αί συγγραφαί αυτών έπί τών κορ
ιών ήμών άπαιτοϋσι παρ’ ήμ,ών πλέον ή σέβας καί 

θαυμασμόν, άπαιτοϋσι λατρείαν.
"ίνα έκφράβωμεν εις τρόπον έπαισθητότερον το 

αποτέλεσμα, όπερ κάμνει επί τ ι ς  ψυχής δ μέγας ού- 
τος ποιητής, δυνάμεθα νά παραβαλωμεν ¿αυτούς 
προς όδοιπόρον ένθάλποντα εις τήν καρδίαν αύτοϋ 
δι' ολης τής ζωής θαυμασμόν ένθερμον καί έκθει- 
α<-ικόν πρός τ ι γιγαντιαϊον μνημεϊβν, προϊόν τής 
μεγαλοφυΐας, καί μείναντα άναυδον απέναντι τοϋ 
αντικειμένου τής λατρείας του. Τό θέαμα δπερ παρ- 
ίς-αται εις αυτόν είναι τοσοϋτον καταπληκτικόν, 
ώς-e αισθάνεται εαυτόν πιεζόμενον Οπό τό βάρος τής 
μεγαλοπρεπείας αύτοϋ, ήν ουδέποτε ήδυνήθηι νά έν- 
νοηση, καλώς. Είς μάτην τό άπλτ,ς·ον δμμα του αγω
νίζεται νά περιλάβη τό λαμπρόν σύνολον τών απεί
ρων καλλονών, και αισθάνεται εαυτόν μικρόν καί 
ταπεινούμενον ενώπιον τυΰ κολοσσιαίου έργου.

Τό αυτό συμβαίνει καί ήμϊν ενώπιον τής οικοδο
μής, ?,ν ίδρύσατο ό Βίκτωρ Ούγος, μνημεϊον γιγαν- 
τιαϊον τοϋ όποιου έκας-ος λίθοςπαρις-ά ιδέαν, αίσθη
μα, πάθος ή σύμβολόν τι.

Ο υποκόμης Βίκτωρ Μαρίας Ούγος έγεννήθη τήν 
2 0  Φευρουαρίου ΐ 8 0 3  έν Βεσανσώνι (Besançon), 
έκ πατρός μέν Ιωσήφ Λεοπόλδου Σιγιββέρτου Ού-

γου, συνταγματάρχου ένός συντάγματος, φρουροϋν- 
τος έν τή  αρχαία ταύτη πόλει, εκ μητρόςδέ Σοφίας 
Τρεβυχέτης, θυγατρός πλουσίου τινός εμπόρου τών 
Ναννετών (Nantes).

’Εκ Βεσανσώνος μετέβη άλληλοδιαδόχως ό συν
ταγματάρχης ούτος της Ναπολεοντίου εποχής είς 
Έ λβ α ν, είς Ιταλίαν καί πάλιν είς Γαλλίαν, Ακολου
θούμενος ύπό τής οικογένειας του, καί άποκατες-άθη 
είς Παοισίους όπου ό νέος Βίκτωρ έζεπαιδεύετο κα τ’ 
ιδίαν έπί τινα χρόνον ύπό τίνος ίερέως, όνόματι Ρ ι-  
βιέρου, καί τοϋ ς-ρατηγοϋ 'Ορίου, πολιτικοϋ έγκλη- 
ματίου καταφυγόντος είς τήν οικογένειαν ταύτην, 
Τν’ άποφύγτι τήν κΛταδίωξ'.ν τής κυβερνήσεως. Αλλ’ 
ούτβς ανακαλυφθείς έπί τέλους έφέρθη είς τήν λαι- 
μητόμ.ον, τό δε συμβεβηκός τοϋτο εκαμεν έντύπω- 
σιν τοσυΰϊον λυπηράν είς τήν καρδίαν τοϋ νέου Βί- 
κτορος, ώς-ε ήκολούθησε τήν μητέρα καί τούς αδελ
φούς του εί; Μαδρίτην, όπου ό πατήρ του, ς-ρατη- 
γός ήδη άπό τοϋ 1 8 0 9 ,  καί άρχιεπόπτης (m a jo r
dome) τών ανακτόρων, ήτο διοικητής δύο έπαρχιών.

Ολίγον μ,ετά τήν εις Μαδρίτην άφιζίν του ό 
Βίκτωρ, προωρισμένος ίνα καταταχθή έν τοϊς προσ- 
πόλοις (pages) τοϋ βασιλέως Ιω σήφ , ές-άλη έίς τό 
διδασκαλεϊον τών εύγενών, όπου έμ.αθήτευσε περί
που Ιν έτος, καί πάλιν έπές-ρεψεν είς Παρισίους μ.ετά 
τών γονέων του.

’θ  ς-ρατηγός Ούγος προτιθέμ.ενος νά δώση είς τον 
ποιητήν μας στρατιωτικήν ανατροφήν, κατέταζεν 
αϋτόν είς τ ι σχολεΐον υποτρόφων, όθεν ήκουσε καί 
μαθήματα τής φιλοσοφίας καί τής φυσικής καί σει
ράν μαθηματικών έντώ  Λυκείω Λουδοβίκου τοϋ με
γάλου. ’Αλλά καί τοι έπέδωκεν άρις-α είς τάς θετι-
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κας έπις-ηαα;, χαί προπαρεσκευάσθη αρκούντως διά 
το  πολυτεχνικόν σχολεϊον, δ ς·ρ*τηγός ένδίδωι είς 
τάς δεήσεις του, δεν τδν ήνάγκασε ν’ άκολουθήση 
7 *διον, τδ όποιον δεν ήοεσκεν αστώ, καί ούτως έδό- 
θη εις τήν φιλολογίαν.

Δεκατετραετής s τι έγραψε τραγωδίαν άλληγο- 
ριχήν Ίρ τα μ ή ν η ν  έτιγραφομένην, καί τδ έπιδν έτος 
έ70·.χημάτισεν ότι ήθελε γράψει μυθιστόρημα έν 
διαφήματι δεκ*πέγτνήμερ<*>ν, καί εγραψε τον Β ούγ-  
Ί α ρ γ ά .1 ,  8ν έξέδωκεν το  πρώτον ύτό τδ  όνομχ 
ο Λ ιηγήματα ύ.τύ τήν σ χ η ν η ν ,ί ιί  του αΦπ.Ιο.Ιογι- 
χοΰ Σ υντηρητοΰ ,*  έφημερίδος του καιρού εκείνου, 
τή ς  δποία; τήν σύνταξιν άνεδέχθη, άμα εξελθών 
τού σχολείου, καί ακολουθών έν ταυτώ μαθήματα 
τής νομικής. Ο Σατωβριανδο; ώνόμασεν αύτδν 
1’cufniU su blim a, (ϋψίιουνπϊΐδίον). Ν εώτατο; έτι 
ήσθχνθη τήν οδύνην σφοδρού ερωτδς πρδ; νεάνιδα 
τ η ; όποιας οι γονείς δεν ¿θεώρησαν εύνυΐχώς τδ 
νεανικδν αυτού αίσθημα, διότι,ώ ; συμβαίνει πολλά- 
κις είς του ; ταλαίπωρου; έραστά;,τδ βχλάντιόν του 
δεν ¿κινδύνευε να διχρραγή ΰπδ τού βάρους τού 
χρυσού. ’Αλλ’ δ Βίκτωρ ήγάπα καί άντηγαπάτο- 
ήγάτφχ ώ ; ποιητής, ήγάπα ώς άγγελος ! ϊ ί  λοιπδν 
νά κάμη; έχρειάζετο να πλουτήαη, καί έκ τών 
συγγραμμάτων του έπρεπε νά η ναι μέγας καί μ ο- 
ναδικός· καί τό τε  έφάνησαν άλληλοδιαδόχως τά  
θεία ποιήματα καί πεζά  συγγράμμχτά του, είσί δέ 
ταύτα τού μεν Λυρικού είδους, Ί Ι δ α Ι ,  Α ιηγήματα,
Φ θινοπω ρινά Φ ύ.Ι.Ια, Ά ν α το Μ χ ά  "Λ ύματα, 'Ά 
σ μ ατα  τοΰ  Λ υκαυγούς , 'Α χτίνες κ α ί σ κ ια ΐ χ.τ,.Ι. 
Μ υ θ ισ το ρ ία , Β ο ί ιγ -Ί ά ρ γ α .Ι ,  Ιω ά ν ν η ς  ό Ί σ .Ι α ν -  
δύς, 7) Τ ί . Ι ε υ τα ία  ή μ ίρ α  έν ός  κ αταδ ίκ ο υ , τ ο  δε 
μ έ γ ισ τ ο ι  π ά ν τω ν  ή Π α ν α γ ία  τώ ν Π α ρ ισ ίω ν ,

Δράματα, Ε ρ γ ά τ η ς ,  Μ α ρ ία  Τ ύ δω ρ , Κ ρομ ουέ-  
.Ιυς, Μ α ρ ία  Α ε.Ιόρμη,’Ά γ γ ε .Ιο ς , Λ ουχρητία  Β ο ρ -  
γ ία ,  Ρ ΰ ΐ-Β .Ιά ς ,ύ  B a a iJ e ù ç  ευ θ υ μ εί χ α ί  οί Β ουρ- 
γ ράΰ οι. Καί τότε τδ σκυλολόγιον τών επικριτών 
ήρχισαν νά φωνάζωσιν οί μέν τδ μακρύ, οί δέ τδ 
κοντδ, άλλ’ ό μέγας έ-ίν  άεί μέγας, καί δ λαδς 
ακολουθεί,άγαπα καί θαυμάζει αΰτδν καί αποβαίνει 
νικητής μετ’ αύτού.

Πώς ήδύνατο ό λαδς νά μένη αναίσθητος πρδς 
τδν χείμαρρον τής ποιήσεως τώ ν ' Α νατο.Ιιχώ ν 'Ω
δ ώ ν , αϊτινε; ώ ; έκ πλημμύρας έξήλθον έκ τής του- 
φεράς καρδίας καί γονίμου φαντασίας του ;

M on am e e st une sœ ur pour ces  om bres si 
belles. 'H  ψυχή μ.ου είναι αδελφή τών ωραίων τού
των φαντασμάτων —  λέγει έν τή  ώδή τή έπιγρα- 
φομένη Φ αντάσμ ατα.

Τδ δράμα, δποίον τδ συνέλαβε καί έπλασεν ό 
Βίκτωρ Ουγος, μ ετέχει έν ταυτώ τή ; τραγωδίας καί 
τ ή ; κωμωδίας. Είναι συνδυασμός τού μεγάλου καί 
τού αληθούς, ή άλλως τδ μεγαλείον έν τή αλήθεια 
καί ή  αλήθεια έν τώ  μεγαλείο). Κάρολος ό π έμ 
πτος φαίνεται καί ώ ;  αύτοκράτωρ καί ώς άνθρω
πος, καί ή Μαρία Τύδωρ ώ ; γυνή κα ίώ ; βασίλισσα. 
Αλλά κατά τούτο δεν πρέπει νά άονηθή τις, ότι 
φαίνεται μιμούμενος τδν Σακεσπείρον.

’Εν έτει -18-41 δ Βίκτωρ Ουγος έχειροτονήθη μ έ
λος τής ’Ακαδημίας, νικήσας νίκην μεγάλην κατα 
τών φιλολογικών προλήψεων. Μόνος του έπήνεγκε 
μεταβολήν τοιαύτην ε ί; τά γράμματα, όποιαν τδ 
έθνος δλόκληρον έπήοεγκεν εις τήν πολιτείαν. ’ Λλλ’ 
δ μέγας οΰτος ποιητή; τα.ύν πού εύρίσκεται; Π λα - 
νάται έν εξορία μακράν τή ; πατρίδος του !

  --------
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Τ Ο Υ  Τ Ρ Ο /ΙΟ Υ  E Y T E iV E IA ·

( Σ υ ν έ χ ε ια ) .

Π ΓΙΡΟΣΤΟΤΣ ΦΙΛΟΥΣ ΕΥΓΕ Ν Ε ΙA ΤΟ Υ ΤΡΟΠΟΥ.

« ’Ω  φίλοι μου δεν ύπάρχουσι φίλοι » έλεγε σο
φός τις έκ τών αρχαίων, άλλ δ σοφό; ούτο; εΐχευ 
άδικον, ώ ; καί όλοι οί συγγραφείς -κείνοι οίτινες, 
παραδεχόμενοι τήν γνώμην του, έγραψαν διεξοδικώς 
μέν άλλ’ ά ηΐώ ς περί φιλίας, 'ΐΐπάρχουσι φίλοι, 
χαί φίλοι αληθείς, καί δεν υπάρχει άνθρωπος όγι; 
δεν ήθελεν εΰρεί πολλούς είς τδ διάστημα τής ζω ής 
του, άν έπραττεν δ ,τι ώφειλε να πράξη διά νά εύ
ρη αυτούς.

’Αλλ’ οί άνθρωποι μεταχειρίζονται υπερβολήν 
έν πάσιν, είς τά πάθη, τά ; κακίας, τάς άρετάς· ή 
υπερβολή εύρίσκεται είς τάς έπιστήμας, ε ί ;  τάς 
θρησκευτικά;, πολιτικά ;, καί φιλοσοφικά; ιδέας, 
είς τδ ψεύδος, είς τήν αλήθειαν είς τήν φιλολογίαν, 
είς τήν  ποίησιν, διότι τδ  ποιητικόν αίσθημα δεν 
είναι άλλο ή υπερβολή. Καί τ ί είναι πάντα ταύτα; 
καλόν ή κακόν; ’ Εκείνο τδ δποίον μοί φαίνεται άλη- 
θες είναι δ τι ή υπερβολή παράγει τήν πρόοδον, 
διότι τά ήρεμα καί θετικά πράγματα, τά  έχοντα 
όρια σαφή καί ευκρινή, δεν δύνανται νά προοδεύσω- 
σ ι, διότι δεν δύναταί τ ι ;  νά μεταχειρισθή είς αυτά 
υπερβολήν.

Μεταχειριζόμενοι υπερβολήν είς τά ; περί φιλίας 
ιδέας των,οί περί α ύτή ; γράψαντες,καί άπαιτούντβς 
παρά τού αισθήματος τούτου πλέον παρ’ όσον δύ- 
ναται νά δώση, καί παρασύοοντες αύτό πέραν τών 
ορίων τού άληθού; καί τής ανθρώπινης φύσεως, 
χατήντησαν νά μή τδ έννοώσι πλέον, καί τότε 
είπον, « ώ φίλοι μοι, δέν ύπάρχουσι πλέον φίλοι.»

Οί φυσικοί μ α ; κατώρθωσαν νά ζυγίσωσι τδ αέ
ριον, καί νά μετρήσωσι τήν θερμότητα ! ’Αλλά τί 
είναι τούτο παραβχλλόμενον πρδ; τήν άνακάλυψιν, 
ήν ή τής δυσπΐ7 5-*ς υπερβολή τού έξχιρέτου φίλου 
μου 'Ροδόλφου”  * έκαμεν έσχάτως ;

Πιστεύει είς τήν φιλίαν καί πις-εύει πολύ, άλλ 
έντό; τινων δρίων μεταβαλλομένων κατά τδ  μάλλον 
καί ήττον. ’Επενόησε γ ι.Ιόμ ετρον , ή άν θέλετε μέ
θοδον άκριβεγάτην τού χαταμετρείν τους διαφόρους 
βαθμού; τού μάλλον καί τού ήττον τής φιλίας, καί 
ίνα εύρη τήν άνακάλυψιν του, προέβη λογικώτατα. 
’Εδέχθη ένα όρον γνως-όν 'ίνα διά τής συγκρίσεω; 
φθάση ε ί; τδν άγνωστον, καί έξελέξατο διά τδν ά- 
γνιυγον όρον τδ άργίριον διότι ό ποδς τδν χρυσόν
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έοως τών ανθρώπων είναι παρά πάσι σχεδόν δ 
αύτός. Πρέπει νά είξεύρετε ότι ό 'Ροδόλφος έχει ίξ  
χιλιάδων φράγκων εισόδημα.

Τούτου τιθέντος, συ/ήγαγεν άπαντα τά  έπί τού 
γραφείου του ¿σκορπισμένα έπισκεπτήρια γ ρ *μ - 
μάτια, καί έκαμεν έ ;  αυτών μίαν δεσμίδα, ήν έκρά- 
τησεν έν τή  άοιγερά, δια δε τή ; δεξιάς έσυρεν ανά 
|ν γραμμάτιο·) καί ά·έγνωσεν, Κ.Α.. . *Α ; ίδωμεν, 
είπε, πόσα ήθελα δώσει διά νά σώσω τδν φίλον 
μου Α . . .  έκ  τ ή ; αγχόνης, αν Ιμ ελ λ ε  ν άπαγχο- 
νισθή. Είναι άληθες ότι είναι άνήρ ελευθέριος, άλλ’ 
είναι άκαμπτος ώ ; σιδηρού; μοχλός, ολίγον άγροΐ- 
κος, ούδαμώς έλεήμων, άπολίτευτος καί ψυχρός 
ώ ; δ πάγος, ’/¿διάφορον ήθελα δώσει δέκα φράγκα.
Τδ λοιπόν τδν αγαπώ ώς άγαπά κανείς τά  δέχα 

• φράγκα.— Είς άλλον, ’ ΐδού δ φίλος μου Β . . . Οϋ- 
τος είναι φίλαυτος άλλ’ αξιαγάπητος, εύγενέπατος 
τούς τρόπους, καί εύθυμος έν τή  συνανα7 ?οφή. Αιά 
νά τδν σώσω έκ  τ ή ;  αγχόνης δίδω . . .  πεντακόσια 
φράγκα. —  ’ Ας σύρωμεν Sv άλλο γοαμμάτιον. 'Ο 
Φίλος μου Κ  . . .  "Ω αύτδς είν’ άλλο πράγμα, είναι 
καλός έλευθέριος καί είςεύρει ν άγαπάται άπδ όλους, 
άλλ’ είναι ζ  ώον καί οχληρός είς τήν ομιλίαν ώ ; 
σελίς τής Έ γ χ υ χ .Ιο χ α ιδ ε ία ς  τοΰ ΙΘ  α ιώ νος . Δέν 
με μέλλει, δίδω χίλια φράγκα διά νάτδν σοδσω άπδ 
τήν στοέβλωσιν —  Είς άλλον. Ο φίλος μου Δ . . .  
Είναι δ ασπονδότατος έχθρός μου, προσποιείται 
πάντοτε ότι είναι άλλού ό νους του, όταν διηγώμαι 
τδ  πλέον ενδιαφέρον διήγημα, καί χασμάται όταν 
τύχη νάεϊπω καμμίαν ά7 ΐιότητα· έδιδα εκατόν σολ- 
δία διά νά τδν ΐδω νά κρεμασθή. —  O L E . . .  
Αύτδς είναι δ κλητήρ μου, ας ύπάγη σ τ’ ανάθεμα. 
Λεν τδν βλέπο> ποτέ χωρίς καμμίαν κλήτευσιν ή 
διατχγήνείς τήν χεϊρα. Δεν δίδω τίποτε. —  "λ  "α ! 
’ ιδού ό φίλος μου Φ . .  . είναι άνθρωπο; γραμμα
τισμένος, δλίγον σχολαστικός, άρκετά κακώς άνα- 
τεθραμμένβς, ώς πάντες οί άνατραφέντες άνευ ξέ
νης βοήθειας· άγαπά νά σκώπτη καινά έπικρίνη.. .  
τού; άλλους, μ ’ όλην δέ τήν άκακον δψιν του είναι 
ολίγον σκωπτικδςκαί δλίγον δηκτικός, άλλ’έν γένει 
δεν είναι κακός, καί είναι υποχρεωτικός όταν Οέλη. 
Δι αΰτδν έχω  περίπου τριακοσίων φράγκων φιλίαν. 
—  Ο Κ.. Γ . . .  είναι πτω χός τ ι ;  νεανίας καί μέ 
ά γ α π ά ... Κ α ταλαμβά νετε; Μέ άγαπά, μέ άγαπά 
είλικρινώς καί μοί τδ άπέδειξεν, είς έμέ 071;  δέν 
τώ  έδωκα ποτέ οΰδέν, καί ιδού ή άπόδ*ιξις· Ποτέ, 
καί είς αύτάς τάς αεγαλειτέρας στιγμάς τ ή ; σ τε -  
νοχωρίας του, δέν έζήτησε νά τώ  δανείσω, καί όμως 
έγνώριζε καλά ότι ήθελα τώ  δανείσει. ’Αλλ’ έγνιδρι- 
ζε τούς έςής στίχους λέγοντας,

Είς τδν φίλον μή δανείζη; καί ποτέ μή δανεισθη,ς 
Παρ αύτού, εάν δέν Οέλη; μ ετ ’ αύτού νά συγχισθής.

Ας ηναι, καλό μου παλληχάρι, διά σέ δίδω τήν 
ζωήν μου, δηλαδή τρεις χιλιάδα; φράγκα ή “ξ  μη
νών εισόδημά μου, διά νά σέ σώσω άπδ τήν κρεμά
λαν. Καί τούτο θά γίνεται μεταξύ ημών διά βίου 
ώς μεταξύ Κάστορος καί Πολυδεύκους, τή  συνδρο

μή τριών χιλιάδων φράγκων κα τ’ ετο ; . . .  αν δύ- 
ναται νά αοί τά  άποδώση.

'θ  ί’οδόλφο; έξηκολούθησε νά χάμνη οΰτω κατά 
φράγκα καί έκατο7 α τήν έκτίμησιν όλων τών φί
λων του, καί έπειτα  έσκέφθη νά μετρήση κα τά  τδ 
φιλόμετρόν του τήν αγάπην ήν οί άλλοι είχον πρδς 
αΰτδν, έφαρμόζων τήν αϋτήν μέθοδον, άλλά μετά 
τροποποιήσεως ούσιώδους. "Ο τε έμάνθανεν ότι τών 
φίλων τ ι ;  ελαβε χρήμα τα , έπήγαινε πρδς αύτδν κα
τα μ ετρώ ) καθ’ οδόν τήν καρδίαν του, ίνα γνωοίση 
τήν άκριβή ποσότητα τ ή ; φιλίας, ήν ε ίχ ε  πρδς τδν 
φίλον τούτον. ‘Λφιχθείς δέ είς τήν οικίαν του έζή- 
τ ε ι  νά δανεισθή παρ’ αύτού ακριβώς τήν αύτην πο
σότητα, ήν καί αύτδς έδιδε διά νά τδν σώση έκ τής 
αγχόνης, λέγ ω ν  φίλε μου ά γ α ^ τ έ ,  είμ.αι χαμένος, 
πρέπει νά πάρω ενα πΐ70λι νά φονευθώ, άν δέν μοί 
δανείση; τδ ποσδν τώ ν . . . —  ' θ  Κ . Λ. τώ  ¿δάνεισε 
πέντε φράγκα, δ Κ . Β . διακόσια πεντήκοντα. 'θ  Κ .
Κ . πεντακόσια. *0  Κ. Δ. έπρότεινε νά τώ  δανείση £ν 
πιτόλιον. ' θ  Κ . Ε . τδ ν ε7 ειλε νά πάρη τδν άέρατου.
Ο Κ. Φ. τώ  έδωκε παρηγορίας, διότι δέν είχεν ού- 
δέν άλλο νά τ«Τ) δανείτρ. 'θ  Κ.. Γ . τδν ένηγκαλίσθη 
κλαίων καί είπε- α Φίλε μου, ή μόνη περιουσία τήν 
όποιαν έχω  είναι ή τράπεζα αΰτη, έπ ί τής δποίας 
θά δειπνώμεν καθ’ έκάςτρν, ή κλίνη αΰτη έπί τής 
όποιας Οάκείμεθα μαζή, τά  βιβλία ταύτα τά  δποία 
θ’ άναγινώσκωμεν άμφότεροι. Διά τής οικονομίας 
μιας έβδομάδος θ’ άγοράσω μίαν καθέδραν, διότι 
έχω  μίαν μόνην καί δέν θά χωρισθώμ.εν πλέον. Κερ
δίζω  δλίγα, άλλά διά τής οικονομίας, καί πρδ πάν
τω ν διά τής φιλοσοφίας δύνανται νά άρχώσι καί είς 
τού; δύω.»

Δέχομαι, νέε Εύρύαλέ μου, είπενδ Ροδόλφος, άλλ’ 
έπί συμφωνία ότι θά ΰπάγωμεν νά κατοικήσωμεν 
εις τήν οικίαν μου, κ τλ .

Βλέπεις λοιπόν ότι υπάρχει άληθής φιλία, καί 
όταν ακόμη τήν ζυγίση τις διά χ ρυσού στατήρος ;  
επειδή δ ί’οδόλφο; ζή  άπδ δύω ήδη έτών μ ετά  τού 
Εύρυάλου του, καί συμμερίζεται άκριβώ; μ ετ’ αυ
τού τδ βαλάντιο·) καί τά ς ήδονάςτου. Καί όταν τδν 
ερωτώ άν έχη πρδς αύτδν πολλήν φιλίαν, μοί Απο
κρίνεται άφελώς. νΕχω  τριών χιλιάδων φράγκων 
κατ’ έτος. Φεύ ! Πολλάκις ήδύνατό τις νά ζυγίση 
καί τδν έρωτα διά τών αύτών σταθμών.

Ί ΐ  φιλία δύναταινάδιαρκέσητοολύν χρόνον; Καί 
τοι γνωστότατον ότι ούδέν υπάρχει αιώνιον έν τώ  
κόσμοι, ούχ ήττον όμως τδ  ζήτημα  είναι ακανθώδες 
καί δείται βυζητήσεως. <-·ά σοί εϊπω ναι, άν έννοής 
τήν ψυχοάν έκείνην φιλίαν, τήν ήσυχον καί ουδόλως 
όχληράν, τήν ούδεμίαν θυσίαν Απαιτούσαν, τοιαύ- 
την τέλος όποια·, είσίν αί φιλίαι τού κόσμου, αϊτινες 
σβέννυνται άνευ μίσους, άνευ έριδος καί αίτιας, α λ
λά καθαοώ; έκ λήθης. Θά εϊπω  όχι, εάν ή φιλία αΰ
τη ή ναι περιπαθής, απαιτητική καί ζηλότυπος, εάν 
χινή τήν φιλαυτίαν καί τδ συμφέρον ήμ.ών. Είς τοι
αύτην περίστασιν είναι βραχείας διαρκείας καί τε 
λευτά πάντοτε διά μίσους, ϋοφός τις αρχαίος είπε, 
« Φέρου πρδ; τδν φίλον σου οΰτως, ώς εί έμ,ελλες
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μίαν ήξεραν νά γείνγις έχθρό; του, καί προ? τον ε
χθρόν σουώ ; εί ένελλες βραδύτερον νά γείνης φίλος 
του. » Η  συμβουλή του αΰτη είναι έξαίρετος, καί 
σοί δεικνύει τόν κάλλις-ον κανόνα, βν έχεις ν’ άκο- 
λουθήσης έν τώ  κόσμω. Υίφελήθητι έξ αυτής.

ΣΤΓΚΕΦΑΛΑΙΩΣΙΣ.

1. ’Εάν εχης μυστικόν εΐξευρέ το μόνος σου, καί 
μή διανοθής έν τή  παραφορά του αίσθήματός σου 
νά ύπάγης νά τό έκμυσττρευθής εις τός φίλον σου, 
διότι θά μεταχειρισθή αύτό ιτρος βλάβην σου όταν 
γείνη εχθρός σου.

2 . Κοινώνειείς την φίλον σου τάς έπιθυμίας, τά 
πάθη καί αύτά; τάς αδυναμίας σου, άλλ’ εντός δρί- 
ων, άτινα δύνανται άκινδύνως νά σοί έπιτρέψωσι 
καί την δημοσία ομολογίαν αύτών.

3 . Δύω λης-αί δύνανται νάσυναιτεριάσωσιν εις τά 
συμφέροντα σύτών, καί νά περιποιήται ό είς τόν 
άλλον άμοιβαίως" άλλ’ ή άληθής φιλία δεν δύναται 
νά ύπαρξη είμή μεταξύ άνθρώπων τιμώντων άλλή- 
λους. Έ κ λ ε γ ε  λοιπόν τόν φίλον σου μεταξύ των τ ί 
μιων ανθρώπων κ α ίτ ίμ α  αυτόν, άλλά μή τόν άφή- 
σης ποτέ νά έξ οίκειωθή πολύ ούτε μετά  τής γυναι- 
κός σου ούτε μετά τής θυγατρός σου.

4 .  ;Βαίνε βραδέως καί περιεσκεμμένως είς την 
εκλογήν τού φίλου σου. II  φιλία ήτις έρχ_εται τα χέ
ως φεύγει με τά  τέσσαρα.

5. Περί των έλαττωμάτων σου δύνασαι νά δμι- 
λής όσον θέλεις είς τόν φίλον σου, άλλά περί τών 
ίδικών του όμίλει μετά  πολλής προσοχής.

6 . ’Αποκάλυπτε αύτώ παν ο ,τι δύναται νά ήναι 
ωφέλιμον πρός αύτόν, άλλά μόνον καθ’ όσον δεν 
δύναται τούτο νά βλάψη τρίτον τινά.

7 .  Μή μεταχειρίζεσαι οίκειοτάτας φράσεις πρός 
τούς φίλους σου. Η πολλή οίκειότης επιφέρει τάς 
Ιριδας, αί δε έριδες γεννώσι τό μίσος.

8 . Είναι άδύνατος ή φιλία μεταξύ μεγάλου καί 
ικροΰ, δυσκολωτάτη μεταξύ νέου καί νέας, μεταξύ 
έ δύω ωραίων γυναικών είναι ποιητικός μύθος.

9 .  « T r a  g l i  a m ici m i g u a rd i Iddio,
C he d e’ n e m ici m i g u a rd e ro  b en ’ io, » 

λέγει ’Ιταλός τις ποιητής, όπερ μεταγλωττιζόμενον 
σημαίνει, « Θεέ μου σώσων με άπό τούς φίλους 
μου, καί εγώ κάμ.νω καλά μέ τούς έχθρούς μου. »

10 . Έ σ ο  ειλικρινής πρός τούς φίλους σου, άλλά 
μεταχειρίζου πρός τούτο πολλήν πεοίσκεψιν· λέγε 
αύτοΐς πάντοτε τήν άλήθειαν, άλλ όχι πάσαν τήν 
άλήθειαν.

H .  ‘ Οδούξ τού * ’  '  ελεγεν είς τόν βουλόμενον 
νά τόν άκούση ότι δέν ειξευρε ν’ άναγινώσκη. 
‘ Ημέραν τινά είς έκ τώ ν φίλων του είπεν αύτώ ότι 
ήτο αμαθής· ό δέ δούξ καλώς ποιών διέταξε καί 
τόν έρριψαν έξω  τής θύοας.

! 2 .  Οίκειού μ.ετά τού φίλου σου τοσούτον μ.όνον 
όσον αύτός οίκειούται μ.ετά σού καί μή έξέλθης 
ποτέ τού όρίου τούτου. 'θ  ’’Αύγουστος ύπήγε ποτέ 
νά δειπνήση παρά τινι ‘Ρωμαίω όςτς έχαυχάτο ότι 
είναι φίλος του, καί ός-ις ενεκα τούτου πρβσήνεγκεν

αύτώ γεύμα άνευ πολλής φιλοφρονήσεως. Λναχωρών 
δέ έκ τού δείπνου δεν παρεπονήθη μέν, άλλ' είπεν 
είς τόν ξενίσκντα· Μά τόν Δία, δέν έγνώριζα ότι 
ήμεθα τοσούτον οικείοι.

13 . ’ Αν νομίζης ότι έχεις άληθείς φίλου; περί- 
μ.ενε νά τούς κρίνης έν τή  δυστυχία σου.

•14. Δέν υπάρχει πλάνη γλυκυτέρα καί άθωοτερα 
τής τού πις-εύειν είς τήν φιλίαν.

4 5 .  Χαριζόμενος τ>ίς φίλ.οις δείκνυε προθυμίαν, 
διότι επαυξάνεις τήν άξίαν τής δωρεάς, όταν φείδε
σαι τής φιλοτιμ.ίας τού αίτούντος, έλεγεν ό πρίγκηψ 
Ινοντίου.

] ϋ .  Αόγιός τις άπήντησιν ημέραν τινά καθ οδόν 
άνθρωπον, οςΊς πλησιάσας λέγει αύτώ' Χαϊρε, φ ίλ- 
τα τε ,π ώ ς  έχεις ; — Καλα, φιλτατε, πώς ονομάζε
σαι; τώ  άποκρίνεται δ λόγιος.

17 . ’Ενθυμού πρό πάντων ότι ούδέν υπάρχει τό
σον προσβλητικόν όσον τό διδόναι συμβουλάς είς 
φίλους μ.ή ζητούντας αύτάς. Κ . Κ.

ΑΠΑΝ'ΓΗΣΙΣ ΕΙΣ ΤΟ ΑΘΗΝΑΙΩΝ.

Κεραμεύς χεραμιΐ χοτίει.
’Εσχάτως έλαβομεν έξ Αθηνών τό Ι Γ ’, φυλλά- 

διον περιοδικού τίνος συγγράμματος σχήματος ογ
δόου έπιγραφομένου « τό ' Α θήναιον»  καί συντασ- 
σομένου ύπό τίνος Παναγιώτου Ματαράγκα, ός-ις 
έν τή δεκαπενθημ.ερίδι ή τριακονθημ.ερίδι αυτού 
(δ ιό τ ι κατά δυςυχίαν τού Πανελληνίου, καί πρός 
μεγάλην βλάβην τών φώτων καί τής παιδείας δ 
άγαπητός συντάκτης ήσθένησε, καί ούτως ή δεκα- 
πενθημερίς αύτού παρετάθη είς τριακονθημερίδα ) 
καθάπτεται τού ταλαιπώρου Φιλοκάλου Σμ,υρναίου 
μ.ας « οϋ πράως, ούδέ προτρεπτικώς. » 'Ημείς έν 
τή  κενοδοξία ημών ήλπίζομεν μ.ετά πολλής τής 
οίήσεως ότι, επειδή οί Σμυρναίοι πανταχού είσίν 
άγαπητοί καί εύπρόσδεκτοι, ό Φιλόκαλος Σμυρναΐον 
ήθελε τύχει καλής δεξιόωεως καί έν τή  πεφ ω τισμέ
νη 'Ελλάόι. ’Αλλά τ ί  νά γείνη ; «'Α λλαι μέν βουλαί 
άνθρώπων, άλλα δέ Ματαράγκας κελεύει » 
Ψ αίνεταιότιδ νέοςούτος’Αρίσταρχος (καί φαίνεται, 
τούλάχις-ον έκ τών γραφομ.ένων του, πολύ νέος )  
έκλαμβάνων τά  τυπογραφικά παροράματα ώς 
λάθη έξ άμαθείας πηγαζοντα, κατηγορεί ημών 
παντελή άγνοιαν τής γλώσσης έν η γράφομεν. *Λλλ’ 
έπειδή ούδείς άναμάρτητος ( καί ούδ’ αύτός ό Μα
ταράγκας βέβαια ) τ ί παράζενυν άν καί ό Φιλόκα
λος, καίτοι τοιούτος, ήμαρτε πού καί πού; καί το 
σούτον ώ στε παρ’ δλίγον νά γείνη « ’Αφιλόκαλος » 
ώς εύηρες-ήθη νά τόν όνομ.άση δ αξιότιμος συντάκ
της. ’Αλλ’ έπειδή μ,εταξύ τώ ν άναγνως-ών ημών 
χάρι τ ι θεία ύπάρχουσι καί λόγιοι καί λογιώτατοι, 
καί τού Ματαράγκα πολλώ κρείττονες, περί τού
του αύτοί κρινέτωσαν. Έ θ ελ εν  όμως δ έπιχριτής 
ούτος φανή είλικρινέςερος έάν, άντί νά κατακρίνη 
συλλήβδην καί άποτόμως, νά κατάδειξη, ύμ.ίν τά 
τοσούτον άσχημίζοντα τάς σελίδας ήμών γραμμα
τικά καί γλωσσικά λαθη, ίνα ώμεντού λοιπού προσ- 
εκτικώτεροί' καί άντί νά πείση ,( αφιλοκερδώς ώς
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φαίνεται ) τούς συνδρομητά; του ότι τά  άποτελβύν- 
τα τήν υλην ημών άρθρα είσί ξηραί μεταφράσεις, 
νά καταδεχθή νά όνομ.άση τινά τών μέχρι τούδε 
έκδοθέντων, ΐνα ίδωσι κάλλιαν ότι είσίν άνάξια τής 
προσοχής αύτών. « ΐτ ρ α ί, λέγει, μεταφράσεις ! » 
καί όμως δ γεννάδας δέν αίσχύνετσι, πρός τοίςά λ’ 
λ*ις , νά μεταφράζη τήν Μνης-ήν τής ’Αβύδου (T h e  
B rid e  of Aliydos) τού Βύρωνος έκ τού Γαλλικού. 
Τόν μ.ε'γαν Βύρωνα έκ -ού  Γαλλικού!!! διότι, έπειδή 
συμβαίνει νά ήμεθα ολίγον άλευρωμένοι καί άπό 
’Αγγλικά, άνεκαλύψαμεν τούτο άντιπαραβάλλοντες 
πρωτότυπον καί μεταφράσεις.

Δεν είναι τούτο ποιητοκτονία ;
*Ινα δε καλλών βοηθήση τήν φαντασίαν τών 

άναγνωστών του διά τών αισθητών καί όρωμένων, 
κατεχώρησε καί εικόνα παριστώσαν τήν ήρωΐδα 
τού ποιήματος· άλλ’ άντί τής ώραίας Ζουλέίκας 
νομίζει τις  ότι βλέπει τήν εικόνα Έριννύο; άναδυ- 
ομένης έξ ανθρακωρυχείου.

Πολλά ήδυνάμ.εθα νά εϊπωμεν περί τής δεινότη- 
τος αύτού είς τό γράφειν και μ.εταγλωττίζειν, 
άλλά καιρόν δέν έχομεν νά άσωτεύσωμεν είς τοι- 
αύτην ματαιοπονίαν έπειδή όμως αποτεινόμενος 
είς τήν ώραίαν άναγνώς-ριάν του , ( ίσως δέ είς τήν 
ερωμένην του, είς τήν όποιαν άν άγαπα δύναται νά 
προσφέρη κάλλιον < τού Σπανού τήν φυλλάδα * ) 
λέγει μέ πολλήν ζάχαριν καί Παρισινήν αβροφροσύ
νην « ’Αν αί άβραι σου χείρες έπαοουσίαζον αύτόν 
( τόν καύμένον τόν Ψιλόκαλον ) είς τούς γλυκείς 
σου οφθαλμούς, ήθελες μέ κατακρίνει ώς λίαν έπ ι- 
εική » δέν δυνάμεθα νά παραβλέψωμεν πάντα τά 
επιλήψιμα καί τρω τά τού Κυρίου Ματαράγκα, τού 
έλκεσι βρύοντος ιατρού. —  Ού μήν άλλά καί τούς 
έν τ ώ  τέλει τού πρώτου φυλλαδίου τού περιοδικού 
μ.ας στίχους Σκοκίους ώνόμασεν,δ Έξαρχοπουλίους 
στίχου; ποιών, καί έπιγράφων αύτάς ( πρός τήπ 
είρημένην ώς φαίνεται κυρίαν) a ’Ερω τικά; αρμονίας » 
δ πάσης αρμονίας ές-ερημενο; Ματαράγκας· ημείς 
δέ καλούμ.εν αύτάς « αίλουρικάς άρμονίας τού Τα- 
νουαρίου.» Φαίνεται οτι ό Κύριος ούτος τοός περί 
άρμονίας νόμους τούς έσπούδασεν εντός χανίου. Τώ 
όντι, διότι ή έν άρχή τού ΙΓ '. φυλλαδίου του ερω
τική άρμ.ονία δέν κατηγορεί αύτού πολύ λεπτήν τήν 
¿κοήν. Καί δή έν τή  πρώτη στροφή λέγει.

« Τήν ψυχικήν γαλήνην μου μέ σά.Ιονζ r á  τ α ρ ά £ ρ ο  
Μέ σάλου; να ταράξης !Μέ σαλια καίμέ . . . .  ήθελεν 
είναι συνδυασμός έπιτυχές-ερος.

'Εν τή αύτή στροφή,
« Καί πάλιν τό μ.ειδίαμ,α χ ρατονσα  είς τό στόμ.α 

Ζ ητεί; νά μέ σπαραξης.
Τό x p a r itr  είς τό 70μ *  "ό  μειδίαμα μ.ας φαίνεται 
συνδυασμός ούχ’ ήττον τού προτέρου έπιτυχής, 
διότι μάς ύπενθυμίζει τόν κόρακα τού μύθου, κρα
τούντα τόν τυρόν είς τό στόμα του.

Έ ν  δέ τή δευτε’ρα,
Τάς .TTf'dac τώχ θι.Ιγήτρω ν σου  άπέρριψα μακράν, 
Καί ^ι.έοχ/ή.έα ád íro c  έν μ,έσω τών άνθέων 

Ζητώ τήν τέρψιν καί χαράν.

Ιΐροιτην φοράν άκούομεν έν τή  ποιήσει τάς jiè ôa ç  
ταυτας,καί άν όντως δ ύψιπέτης 7ωιητή; άπέρριψεν 
αυτάς μακράν,έπρεπε νά ίπτατα ι ολίγον ύψηλότερα 
άλλ άντί φιλομήλας άδέτου, ημείς ενταύθα εδρί- 
σκομεν 'f iJ o ¡n ) Ja r  jia x p à  ώ τα  è'yovcar καί δεδε- 
μέ-.ην άπό τα  τάσσαρα.

Έ ν  δέ τή  τετάρτη όλη,
« Παρήλθον πάντα.-Ονειρα,Έ/ηχ/οέ τά  πάντα ήσαν. 
« Δεν ένθυμούμαι τ ίπ ο τε , δέν είμαι ο ,τ ι ήμην 

Έ χ ω  x trr ir  τήν μνήμην,
A a i à.-τtx ÿ p v ta  οχΛηρώς καρδίαν π ρ ο ίο θ ιΐσ α γ .  
Α τμ ο ί τ ά  π ά ν τ α  η σα >·—  ’Λφ’ού είσήχθηήδη παρ’ 
ύμίν ό άτμός εις τήν ποίησιν, δυνάμεθα νά έλπ ί- 
σω μενότι ό κλάδος ούτος τή ς φιλολογίας μ α ; τα χέ
ως θίλει προοδεύσει.

Έ χ ω  Κ εν ή ν  τήν μνήμην
Ο Κύριος Ματαράγκας έχει καινήν τήν μνήμην, 

υπομονή, oj βέλτις-ε, άν ε ίχ ε ; κενήν μόνην τήν μνή
μην, άλλ εχεις κενήν όλην τήν κεφαλήν Ά π ιχ ή -  
ρυ ιξε λέγει σχ.1ηp u r  x a p ô ia v  x p o â o f i i ïc a r ,  άλλ’ ή 
προδοθείσα ουτη καρδία τίνος έςί ;  'Η μέν λογική 
καί γραμματική μάς λέγει ότι τού ποιητοΰ έ<-ι, 
ό δέ ποιητής παραλόγως, φαίνεται έννοών τήν τής 
σκληρά; έρωμένης του ’Αλλά τό άττοχηρύττειν  
χ α ρ ό /α ν ,  αύτό καθ’ εαυτό θεωρούμενον καί μάλισ« 
σχ.1ηρώς\ ' Επειτα δ έ μάς παραπονοϋνται ότι τό 
Αττικόν άλας είναι σπάνιον επί τών ημερών μας/ 

Εν δέ τή  π έμπτη ς-ροφή παραπονείται ότιΜ α- 
ταίως ή διάνοια φ ω νάζει « καρτερία ! »

Ψυχολογική ή κενοτομία. ’Αφ’οίιή διάνοια άϋλος 
ούσα ήρχισε νά φωνάζη, πολλώ μάλλον δέν θέλουν 
φωνάζει του λοιπού καί τά  ώ τα καί ή γας-ήρ, τούλά
χις-ον έν τοίς ποιήμασι τού Κυρίου Ματαράγκα ;

Παρατρέχοντες συντομίας χάριν τήν έκτην ς-ρο- 
φήν φθάνομεν είς τήν έβδόμην, όπου εύρίσκομεν,
« Νά βλέπω άλλον δ ρέπ ο ν τα  τοΰ  x à J J o v ç  σο» 
τ ά  άνθη  ! ·

c Καί χείλη άλλα πίνοντα τόνε'κταρτής τροφής. » 
Δέν ήδύνασο, ευλογημένε; νά μάς τά  πής ολίγον 

πλέον σκεπασμένα ;  Κατωτε’ρω δέέν τή  αύτή 7 ροφή 
« Κ ’ έκείνος ό^ις έπαθε καί όστις ίμαράνθη 

« Νά ύπομένη κατηφής. »
Μετά τό πάθος καίτόνμ,αρασμόν έπρεπεν έπί τό 

τραγικώτερον καί ροιμαντικώτερον νά έπέλθη ό 
θάνατος, άλλά φρονίμως ποιών προύτίμησε τήν 
κατήφειαν. V oila ce  q u e  c’esl q u e  d’ê tre  opti
m iste!

Έ ν  δέ τή  όγδοη.
« Καί μέ κιθάραν ευ θυμόν καί μέ γε./ώσας φ ρενας,
« Θέλεις νά ψάλλω άσματα ’Ερώτων σου τερπνοίν » 
’λφ ’ ού ή διάνοια, ώ ; είδομεν, φωνάζει, διά τ ί νά 
μή ξεκαρδισθώσιν άπό τόν γέλω τα αί φρένες ;
« θ ί -h tc  ν ά  νά .Ι.Ιω  χ. ζ. .1. » έχ ει; δίκαιον, φίλε 
Μαραταράγκα· Διά τί έν (·> οι άλλοι θριαμβεύουσι 
καί σύ έμεινε; εί; τά  κρύα τού λουτρού, νά κάθησαι 
νά έξυμνή; τούς θριάμβους των « Comme un im 
b écile  ! »

Β*
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Έ ν  δ ετή  έννάτη ( Θεέ μου/ πότε θά τιλειώ σω μεν;) 
« *Αν άλλα ς-ήθη δύνασχι, μή παύση; λεηλατεί, 
ο ’Ενόσω εχεις άμαχον όχΛήκ τήν καλλονήν » 

Φαίνεται ότι καί τά  ςτδθη Λεη.Ιατοΰκται· 'θ  
μεταφορικό; λόγο;, εμμουσε πβιητά, δεν εχει 
άρά γε όρια και κανόνας;  Τήν δέ καλλονήν τήν 
ονομάζεις ύχ.Ιήκ  άντί νά τήν όνβμάση; οχ.Ιοκ· εάν 
όμω ς, κατά παράδοξον σύμπτωσιν, έχη όπλα; ή 
ερωμένη σου, ανήκει εις άλλην τινά τάξιν ίντων και 
οχι ε ί; τό δίπουν γένος των ανθρώπων.

*Α ; παρατρέξωμεν καί πάλιν χάριν συντομία;, καί 
ίνα μή καταχρασθώμεν τή ς υπομονή; των ανάγνω
σών μας, ί ;  φθάσωμεν μέ καλόν κατευόδιον εις 
την τελευταίαν στροφήν των'Αρμονιών, όπου έπ ι- 
φωνβί,
» Φ ριχώδης Κ ίρκη  ! άγρυπνο; ή Μοίρα διαμένει, 
» Τό αλμυρόν κοτηριον τής λύπης θά γευθτ,;·

Φ ριχώδης Κ ίρ κ η ! ώραϊον χομ χ .ίιμ έκζο ! άλλα 
τ ί δεν άομόξει εις έρωμένην όπλα; εχουσαν; Τό δέ 
ποτήριον τής τύχης έξετάζοντες τά  χρονικά τής 
ποιήσεως, εϋρομεν μόνον « πικρόν », άλλ’ ό Ματα- 
ράγκα; τό θέλει καί ά.Ιμ υρόκ . Καί διατί δχι, άφού 
τό ’Αττικόν άλα; πλεονάζει τοβοϋτον παρ’ αϋτώ ;  
* Οποιος έχει πολύ πιπέρι βάζει καί ’ς-ό γίαγοϋρτι.»

Τούτων δέ ούτως έχίντω ν, κρινέτωσαν οί άνα- 
γνώσαι ημών άν τά ς  έρωτικάς ταύτας αρμονίας 
έξύφανον αί Χ ά ρ ιτ · ; ή δΧάρο>ν.

Ο δέ κύριο; Ματαράγκας γνώτω  δτι
« Π άτταλος πα ττάλω  έκκρούεται. » X . Κ.

Γ Λ 2 Σ Σ Α Ρ Ι0 Ν
Τής ΟΙΝΟΗΣ (του Πόντου.)

Τ χ ό  Κ ο κ σ τα κ τ ίκ ο υ  Κ οκτοχού .Ιου .
Β.

Β ά ΐ  τ' έχαβα'. —·βχβαί του παθήματος γυναικεία 
έκφρασις 1

Β α τ ϊκ  (τό), πληθ. β α τ  ία ,  ή βάτος καί ό καρπός 
*« ~ ΐς .

Β έζ ιμ οκ ,  βήξιμον.
Β έχ ω ,  βήχω.
B f jio c ,  βήξ, βήχας.^
Β εργ Ικ  (τό), ή στεφάνη τών βαρελίων.
Β ίρ ις  ( Ί ρ ις  καί Βίρις παρά τοίς αρχαίοι;) ποτά

μιον μεταξύ τής Οί νόης καίγτού Θερμώδοντος πο
ταμού.

Β .Ιψ ίκ  (τό ), ό λίθο; έν γένει τώ/ δακτυλιδίων.
Β.Ιήκος  (ιχθύ;) βλένο; ή βλέννος, κοιν. γλΐνος
B o J o r i i i r  (τό), ή  βελόνη δι’ ή ;  πλέκονται τά  

δίκτυα.
Βο.Ιύκνκ ,  ή βελόνη.
Β ο.Ιοκ ιάζω ,  περνώ τήν κλωσάν εις τήν βελόνην, 

βελονίζω.
B o p ía c ,  ό άπηλιώτης, καί ' Α γρχοδόρικ, ό βό

ρειος άνεμος.
Β  ορ ίζ ε ι,  πνέει άπηλιώ τη;.
Β οτάκ ικ  (τό), φάρμακον, Ιατρικόν.
Β οτρύδικ , ό βότρυς, τό  τσαμπί, δόμ  e r a  β ο 

τρύδικ  c z a fú .h r ,  δόσε μ ’ έν* τσαμπί σταφύλι.

Β ούτιροκ ,  πληθ. β ο υ τ έρ ω τ α ,  τό  βούτυρον. 
Β ουτερόκω , βουτυρόνω.
Β ρ α ό α ίπ ι ,  έδ ρ ά δυ κ ε ,  βραδυάζει έβράδιασε. 
Β ρ α δ υ κ ιά χ κ ο μ α ι,  καταλαμβάνομαι ύπό τής 

νυκτός, βραδυάζομαι, ώ ; έδ ρ α δ υ κ ά χ τα μ ε  στο  τάδ ε  
μ έρος , μάς κατέλαβεν ή νύ; εις το δείνα μέρος. 
Μ ή β ρ α δ υ κ ιά χ χ α σ α ι,  μή άργήσης, έπίστρεψον πριν 
βραδυάση.

Βραχοζίύκιστέρ'.κ  (  βρακοζωνιστήρ), χ ερ α σ τή ο ι  
παρά Σμυρναίοις.

β ρ α τ ό ς ,  τό σπυρί τή ς ( νόσον ) ευλογίας, πληθ. 
αί εύλογία, ώ ;  (ψ ερα β ρ α το ν ς ,  εχω  εύλογιαίς. 

Β ρόκτη μ α , βρόντημα.
Β ρω χ ό.ίαχχ ας , βρυκόλακκας.
Β υ ζα .Ιίζω „  θηλάζω, βυζάνω.
Β υ ζα .Ι ίχ τρ α ,  ή τιθήνη, ή βυζάστρα.

Γ .

Γ α γ γ ρό κ ω ,  γαγγραινούμαι, γαγραινιάζω. 
Γ ά γ γ ρ ω μ α ,  γάγγραινα, καί γαγραίνιασμα. 
Γ α γ γ ά μ ικ  (τό), δ γάγγαμος, τό  δίκτυον δι’ ου 

άποσπώνται τά  όστρείδια.
Γ α γ υ .έ ιύ  (  γ α γγα λ ίζω ) γαργαλίζω καί γαργα

λίζομαι.
Γ α ρ γ α δ ό κ ω ,  διατείνωτούς οφθαλμούς,γουρλόνω 
Γ α σ τρ ίκ  (τό), γαστήρ, γλάστρα,
Ι'.Ιακέος, ιχθύ ; μέγας, βλένος.
/’ίΐέρω,έκδέρω, γδέρνω, υποκλέπτω, ξεγυμνόνω 

ώς χα.1ά /γ ί ε ιρ ε ς  αύ τόκ ,  καλά τόν έγδαρες.
Γ .Ιύμ μ α, τεμάχιον σάπονο; λίαν τετριμμένου. 
Γ -Ιερ ίκ ,  τεμάχιον, φ έτα  πεπονιού,ή καρπουζιού. 
Γ εμ ό κ ω ,  πληρώ, γεμίζω .
Γ ίμ ω σ μ α , γ έμ ισμ α .
Γ έρ ο ς ,  γέρων.
Γ ερ ώ , γηράσχω .
ΓΛ οιάζω , ολισθαίνω, γλιστρώ.
ΓύγγυΑ οκ, γογγύλη,
Γ κεφ ίζω , εγείρω, έξυπνίζω, μή  γ κ εγ ίζ ε ις  μ ε , 

μή μ ’ έξυπνα;· καί έγείρομαι, έξυπνώ, έγκέρρισεκ  
τό  μ ω ρόκ , έξύπνησε τό παιδί.

Γ ο υ δά .Ι ικ ,  (τό) δ βούβαλος, μ.εταφορικώ; ό , δ 
άνόητο; καί 2 ,  δ λαίμαργο;.

Γ ό ρ κλίνω, γέρνω, ώς β α ρ έ α  μή γ ύ ρεις  ά τ ό ,  
πολύ μή τό κλίνης.

Λ.

ίίά χ κ ω , δαγχάκω .
δ α χ ρ ύ ζ ω ,  δακρύω. ¿δάχρνσακ  τ ά  μ ά τ ι'  ιϊτοΰ , 

έρευσαν δάκρυα άπό τού ; οφθαλμού; του. δ α κ ρ ύ 
ζει τό  μ ά τ ι  μ ου  (επί πάσχοντος δφθαλμοϋ).

δ έ κ α ,  δ αριθμός δέκα, φρ. εϊ:τ’ ά τ ό κ  δ έχ α  δέχα  
κ ά  μή ,ίησμοκή ά τ ό ,  τώ  έσύστησκ πολύ, ή τόν 
παοεκάλεσα θερμώς νά μή τό λησμονηση.

διαχ .Ιό )  καί διαχ .Ιΰζω , ή προστακτική δ ιά χ .Ια ,  
διακλύζω,ξεπλύνω, ώς δ ιάχ .Ια  τά  σχουτέ.Ιια , ζ ίχ -  
.Ιυκε τ ά  χ ιά τ α .

δ ια ρ ίζ ω ,  διαμοιράζω, Προστακ. δ ιάρ ε ι, έξ ού 
δείκνυται δτι τό ρήμα παράγεται έκ τού διαιρώ 
•ύτω ;, δια(ί)ρει.
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δ ιά ρ τι, ταυτοσήμαντον τ ώ  άρχαίω άρτι. δ ι ά ρ -  
τι ε ίδάσε, ποό όλίγου σέ είδον.

δ ε ίχ κ ω ,  δείκνυμι, δεικνύω, δείχνω. 
δ ίχ α τ ο κ ,  λέγεται ιδίως τό δεύτερον πάτωμα, 

ώ ;  χοΰ ¡κ ι τό χ α ιδ ίκ  ;σό δ ίχ α το κ  εκι. 
δ ια σ χ ε .ίίζ ω ,  ώς τό  άρχαίον. 
δίγτυ , δίδω μι, δίδω. 
δ ο κ τ ία ,  δήγμα, δοντηά’
δ ραχ οκ τ ιχ όκ ,  ευτραφής,ζωηρός ώς δραχ οκτ ιχ όκ  

μ ο ιά ζ ε ι,  δρακόντιος φαίνεται.
δ ρ α μ ύ ς ,  κατά μετάθεσιν, άντί δαρμ.ός. 
δ  p a r ir  (τό) ή σκευοθήκη, ή πιατοθήκη. 
δ ρ ιμ ύ ζω ,  δριμύσσω, γίνομαι δρυμύς, ώς εδ ρ ί-  

μ νσε τό βούτεροκ .
δ ρ ιμ ν ς ,  έπί βουτύρου μόνον.

Ε.

Έ γ δ ικ ,  ίγδίον, γουδί.
Έ γ Μ ζω , έλίσσω νήμα εις έλικτήρα, ¡δς-i; λ έγ ε

ται έγ.Ιίτες· εγ .Ιι χ α ΐ χ ου δά ρ ιασ ε , φράσεις λεγομέ- 
νη εις περιστάσεις απορίας περί τού πρακτέου. 
Παρατηρητέον ενταύθα τήν προστακτικήν γινομέ- 
νην έξ άλλου τύπου τού έγ ,ίεω . Ε ις πολλά βήματα 
οί Οίνοείς μεταβάλουσι τό θέμα εις τήν προστακ
τικήν, έζ  ού όδηγούμεθα είςτήν εύρεσιν τής αρχική;
^ίζης _

"Εζου χ α ΐ μ αχ ρά . γυναικεία φράσις απαγορευ
τική , εις δήλωσιν αποτροπής τού κακού.

Ξ ριάσ χ ομ α ι ( άπαρέσκομαι ), βδελύττομαι, 
συγχαίνομαι, άποστρέφομαι, μισώ.

Έ ρ ιά ο μ α ,  βδελυγμία, συχασία, 2  βρώμα, ώ ; 
έγ ϊκουσου  κ ι  ίρ ιά σ μ α  εγεινες όλο βρώμαις.

Ε χ έχ ε ι, έχ ιιτ α .
Έ χ ο ΐχ α ,  πεποίηκα, έποίησα, έκαμα, όγω  χ’ 

ix o tx ' ά τό ,  έγώ οΰκ ίποίησα αύτό.
Ε οχ α ΐρ ο ς ,  κενός, άδειος, ρ. ψ χαιρόκω , αδειάζω. 
Έ έ ί ς ,  ίχ θ ές .

Ζ.

Ζ αρύκω , κυρτούμαι, σ?α^όνω, λυγίζωΐ ζαρόκ  
ζΰ.Ιοκ, στραβόν ξύλον.

7. · μ ία ,  ζημία.
Ζ εμ ιόκω , ζημιόνω.
Ζ ε.Ιεύω , ζηλεύω, φθονώ.
Ζ ου.Ιίζο), λυγίζω , κάμπτω .
Ζ ω κτο.Ιογοΰμαι, μαντεύομαι τά τής τύχης, 

κυττάζω τήν τύχην μ.ου.
Η.

Η χός, άντί ήχος.
Β  μ έρος , έπί καρπών καί όπωρικών.

©.
θ α .Ια σ σ ό κ ε ι,  εγείρεται τρικυμία. 
θ ε .Ι ίχ ικ ,  θηλειά, Οελεά.
θ ε ρ μ ύ δ ο ς ,  d ποταμός θερμώ δω ν, πλησίον 

τής ΟΙνόης.
θ ρ α σ χ έα ς ,  Ορασκίας, ό ζέφυρος, ό δυτικός άνε

μος, διότι ώς πρός τούς Οίνοείς ή θρακή κείται πρός 
Δυσμά;.

θ ε ρ ίκ ,  θηρίον.

θ α ρ ώ  ( θεωρώ), δρώ, βλέπω, ώς θω ρεΐς  μ ε ;  —  
χίβωρόισε. μέ βλέπεις;— δέν σέ βλέπω, θ ω ρ ό ι χ α ΐ 
χαραθΒ ρό), φράσις λεγομένη ϋπό τώ ν γυναικών 
πρός δήλωσιν τής πολλής πρός τά  τέκνα αύτών 
αγάπης, ώ ; όγώ  θω ρώ χ α ί παραβ ω ρώ  τό  χ α ιδ ίμ ου  
χ' έσύ ¿χτύπησες ά τό .

I.
* Ιο ς  (ιός), πύον, έμπυον.
*Ισ ο ς ,  ίσιος.

ΛΟΝΔΙΝΟΥ ΑΠΟΚΡΥΦΑ.

(Συνέχεια).
Ό  χ ο ρ ός .

Ο Οίκος Τρέβωρ, οικοδομή μεγαλοπρεπής κει- 
μένη εν δδώ Νορφόλκης, 2ν έκ τώ ν σ ^ ν ίω ν  ιδιω 
τικών μεγάρων τού Λονδίνου, δπερ δ γνώμων τού 
οδοποιού μ,ηχανικού δέν κατηίάφισεν,ύψούται ύπε- 
ρηφάνως μ.εταξύ τών κιγκλίδων τής δδού, καί τού 
προσκειμένου αύτώ κήπου, έκτείνουσα εκατέρωθεν 
τ ά ; πτέρυγάς της. Τό κύριον μέτωπον αϋτής βλέ
πει εις περίβολον αλσών’ πυκνοφύλλων, πέραν τών 
όποιων άπλούται δάπεδον χλόης, περικυκλούμενον 
ϋπό συμπυκνώματος δενδρυλλίων, χωρίζοντος τόν 
κήπον άπό τής Παρκ-Λαίνης· ό περίβολος ούτος, 
μεγάλην έχων Ικτασιν, καθίς-αται έτι μάλλον ευ
ρύχωρος διά τού τεχνήεντος σχεδίου του* έν ένί 
λόγω ή κατοικία αϋτη ες-1 λαμπρότατη, καί άνα- 
μιμνήσκει λυπηρώςτήν μεγαλοπρέπειαν τών άρχαι- 
οτέρων χρόνων, καί εμπνέει περιφρόνισιν πρός την 
απλότητα καί άναπαυτικότητα τών νεωτέρων κα
τοικιών τού Λονδίνου.

Τήν έσπέραν έκείνην, αί ΰψηλαί θυρίδες τών ένω- 
πίων ήσαν λαμπρώς πεφωτισμέναι, καί οί φρου- 
ρούντες περί τόν κολοσισαίον ανδριάντα τού ’Αχιλ- 
λέω ς, τού σταθέντος ε ί; τιμήν τού δουκός Ο ύελλιγ- 
γώνος, έβλεπον βέβαια διά τών γυμνών κλάδων τάς 
φωτοχυσίας τών πολυελαίων, μετριαζομένας ϋπό 
τών παραπετασμάτων. Τούτο βέβαια έκαμνε τούς 
φρουρούς νάριγώσιν έτι μάλλον εις τούςπόδας των· 
διότι δτι ό άνθρωπος είναι φύσει τοσούτον γενναίος, 
ώ 7 * ή ευδαιμονία τών άλλων έπαοξάνει τήν τα 
λαιπωρίαν του· έκτύπουν λοιπόν μ έ τούς πόδας των 
τόν άμμον τού "Αύδ-Πάρκ, καί περιέτρεφον τήν 
γλώσσαν περί τον μ ύ χ **« , συλλογιζόμενοι δτι ό 
θ εό ; s<7t δίκαιος, καί δτι μίαν ημέραν θά κάμη καί 
τού; λόρδουςνά φρουρώσιν,ένώ ό άγγλος ς-ρατιώτης 
θά πίνη παγωμένον χ ό κ ζ τ ι  μέκρυ7 άλλινα ποτήρια, 
καί θάτρώ γη χ ο ν δ ίγ χ α ς  τάς οποίας προσφέρουσιν 
έν ταίς συνανας-ροφαΐς.

Η ¿»ρα καθ’ ήν παραγίνονται εις τόν χορόν 
έσήμανε' αί αϊθουσαι κατ’ ολίγον έπληρούντο, καί 
ή δρχήστρ* ύπό τήν διεύθυνσιν τού ’Ιταλού ’Α γγελί- 
νι, τού βασιλέω; έκείνου τής χαδρίλλιας,θνδΓάλλο; 
Ίουλιανός δέν είχεν ακόμη έκθρονίσει, ίνα διεπη,
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άντί του μ.ετρονομικού σκήπτρου, τό άπελέκητον 
ρόπαλον ttf,; οχλοφιλούς βασιλείας σου, προανέ- 
κρουεν αρμονίας αδήλους καί αμφιβόλους. 'θ  χορός 
δένείχεν ακόμη αρχίσει, άλλ’ αί σειραί τών έν ταΐς 
αίθοΰσαις πέριξ τεθειμένων έδρών έπληρούντο, καί 
μάλίΓ-αό θάλαμος έν ωεύρίσκετο ή Λαίδη Καμβέλλη 
παρίς·« ήδη θελκτικόν θέαμα, όμοιάζουσα προς κά- 
viçpov κατά τό ήμισυ πλήρες καί μή περιμένον 
είμή άνθη τινά.

ΑΙ συνομιλίαι ήρχισαν, καί ή Λαίδη Καμβέλλη 
καί ή Μίςς Τρέβωρ περιες-ιχισμέναι Οπό πολυπληθούς 
όμίλου, άκαταπαύς-ως άνανεουμένου, έχαιρέτων, 
έδέχοντο κολακιυτικάς προσρήσεις, άπεκρίνονσο 
εις αύτάς, άντεχαιρέτων, κάί πάλιν έχαιρέτων, καί 
πάλιν προσρήσεις, καί πάλιν καί πάλιν.

Τοιαύτη είναι ή εύχάριζΌς ασχολία τής οίκοδε- 
σποίνης τήν εσπέραν του χορού, άπο τάς δέκα ώρας 
μέχρι μεσονυκτίου. Τό καθ’ ή μάς ήθέλαμεν προτιμή
σει να φρουρώμεν καθ' όλον τό διάβημα τούτο παρά 
πόδας του Αχίλλειου άνδριάντος, άλλ’ αί οίκοδέσποι· 
ναι δέν δόνανται νά έκλέγωσιν ελευθέριος.

—  Επιτρέψατέ μοι παρακαλώ, Κυρία μου, . . . .  
είπεν ό νέος ΰποκο'μης Λαντούρης Λούκης, πρεσαίρων 
τήν χεϊρα τής Λαίδης Καμβέλλης μέχοις άποςήμα- 
τος ήμίσεως δακτύλου από τά χείλη του, ώς θέλων 
νά τήν α’ σπασθή,— Δεσποινίς (m adem oiselle), επι
τρέψατε μ ο ι . . . 'Ε χ ετε , σάς »μιλώ σπουδαιότατα, 
θελκτικώτατον ριπιδιον !

—  Υποκόμη, είπεν ή Λαίδη Καμβέλλη μειδιώσα, 
έοδόμην ήδη φοράν τό ριπιδιον τής ανεψιάς μου σέ 
καταγοητεύει.

Ù όμη'γυρις τών περικυκλούντιον τάς δύω κυρίας 
δέν ήδυνήθη νά μή γελάση πολύ, διότι ό λόγος ·ύ - 
τος ενέφαινεν άςίωσιν περί αγχίνοιας, άλλ ό υποκό
μης έγέλασε καί τρανώτερα καί πλέον τών άλλων.

—  Αξιολάτρευτον ! είπεν ύγεδ  τή  προφορά, επτά
κις.... αξιολάτρευτον, επτάκις αξιολάτρευτον !

Αλλ’ ενταύθα ή άμήγβρις δέν έγέλασεν· οπερ £*a- 
μ ε τόν ύποκόμητα ν απορήση πολυ, καί λυπούμενος 
έπρόφερεν έντος του στερνοπτύγματός του (jabo t).

—  Ομιλώ σπουδαιότατα.
Η λαίδη Καμβέλλη έκλινε τρις ή τετράκις πρός 

δεξιάν καί a’pn-epàv, εξακολουθούσα τόν τρέχοντα 
λογαριασμόν τών χαιρετισμών της. Προση'νεγκε δέ 
τήν δεξιάν εις τήν Αα·'δην ίϊφέλειαν Βαρνούδην, κό- 
μησσαν τής Λερβής, είσελΟουσαν, καί ή Μαρία έν- 
ηγκαλίσδη τήν Αοτέμιδα Στευάρτην, τής ¿ποιας 
α’νηγγέλθη ή μήτηρ

—  Σίρ Παύλε, εεπεν ή λαίδη Καμβέλλη ιϊς τινα 
τών προσεοχομένων, μάς διηγεϊσθε τίποτε νέον ;

— 'Λ δεται ότι ό μαρκέτιος ‘Ρίο-Σάντος ανακαινίζει 
τα οχήματα του καί τά  έπιπλα τής οικίας του, άπ- 
εκρίθη d σίρ Παύλος Ούατερφίλδης.

— Ομιλεΐτε σπουδαίως; ήρώτησεν ό υποκόμης' δέν 
είναι τρεις μήνες α’φ’ οτου κατήοτισε τήν οικιακήν 
του αποσκευήν έξ ολοκλήρου.

—  Ο Μαρκέσιος êy_et τοίις λόγους του.
—  Αλλ’ ·  φίλος μου ό ‘ Ρίο-Σάντος δέν μοί εΓπε

τίποτε περί αυτού, έμουρμ.ούοισεν ό υποκόμης Λαν- 
τοΰρης-Αούκης, του όποιου ή αδυναμία ήτυ νά θ:λη 
νά νομιζηται ώς ύ Πυλαδης του Μαρκεσίου.

—  Καί ποιους λόγους ;  ήρώτησεν ή λαίδη Κ αμ
βέλλη.

—  Λόγους γάμου . . . .  άπεκοίθη ό ταγματάρ
χης Βόρουχάμ— είναι ή μεγίς-η εΐδησις τής ημέρας.

Ϊ1 Μαρία άπέβαλε τό διά τήν περίς·ασιν μειδίαμα, 
τό έδρευαν έπί τώ ν χειλέων της. ’ΐίσθάνθη τήν κε
φαλήν πυρέσσουσαν καί τάς χεΐρας ριγώσας.

—  ‘Υποβλέψασα δέ αυτήν ή λαίδη Καμ.βέλλη,
—  Πόσον τόν αγαπά! .  . . είπε καθ’ έαυτήν.

Π Μίςς Μαρία Τρέβωρ έσυλλογίζετο τόν Φραγ
κίσκον Περσηβάλην, τόν όποιον δέν ήγάπα πλέον, 
διότι ούτως άπεφασίσθη ύπ’ άλλων. Καί όμως άπο 
πρωίας μ-έχρις εσπέρας επλήρου τήν διάνοιαν της, 
άμιλλώμενος πρός τόν Ριο Σάντον, διότι ή Μαρία 
ήδυνήθη τέλος νά δώση τό ήμισυ τής διανοίας της 
εις τόν Ρίο-Σάντον, άν όχι τό ήμισυ τής καρδίας της. 
0  ‘ Ρίο-Σάντος ειχε κάμει έπ’ αυτής ίντύπωσιν δυσ- 
εξήγητον, ήτις όμως δέν ήτο έρως, καί τοι πολλάκις 
εφαίνετο ώς τοιοΟτόν τ ι. Εις τρόπον ώστε ή Μαρία 
διά τών νουθεσιών τής Λαίδης Καμβέλλης, καί μή 
δυναμένη νά κρίνη, καί κακώς εξηγούσα τό αίσθημα 
όπερ ό μαρκέσιος τή ίνέπνεεν, ήδύνατο ν' άμφιβάλλη, 
ετι δέ καί νά πι^εύη καί νά έκλαμβάν^ διά έρωτα 
τήν άδιάκοπον ανησυχίαν της.

Αλλά, ώς δύναται νά έννοή τις, εις τόν νοΰν της 
μόνον, ούχί δε καί εις τήν κσρδίαν της ήδύνατο νά 
έπενεργή ή πεποίθησις αύτη, ή πλασθεΐσα καί έπ ι- 
βληΟείσα εις αυτήν Οπό άλλης. 'Η καοδία της αδι
αφορούσα πρός τήν πάλην ταύτην, έκρυπτεν εις 
τά  ενδόμυχα τήν προτέραν αδτής αγάπην, άλλ’ ή 
θεία της παρενέβαλε τόν λόγον της ώς μεσότυχον 
μεταξύ τού νοός καί τής καρδίας της, ή δε καρδία 
τυφλωθεΐσα άπεναρκώθη έν λιθαργία. 'Η Μαρία 
δέν έζει πλέον είμή διά ξένης κεφαλής, καί κατά 
τούτο άνήκεν εις τήν θείαν της, δηλαδή εις τόν 'Ρ ιο- 
Σάντον ή δέ κεφαλή αύτής προκατειλημμένη ούτω 
διέκειτο έχθρικώ ; πρός τήν καρδίαν τη ς . ήτις 
έσιώπα μέν,άλλά κατείχετο Οπό παλαιών αναμνή
σεω ν 'Η Μαρία ς-ενοχωρουμένη Οπό τής κατατυραν- 
νούσης αύτήν συγχύσεως, ήγανάκτει κατά τής μνή
μης τη ς , τής ύπέρ τό  δέονπιςτϊ;, καί άπεσόβει τήν 
εικόνα τού Φράγκη ώ ; λίαν ενοχλητικήν, δσάκις δεν 
τήν έδέχετο μετά  τρυφερότητος καί χαράς. Ούτω 
λοιπόν ή ψυχή της έπλανάτο δις-άζουσα έντός λαβυ
ρίνθου όπου μόνη ή έλευθέρα θέλησις ήδύνατο νά 
χρησιμεύση αυτή ώς νήμα τ ή ; ’Αριάδνης' άλλ’ ή 
Λαίδη Καμβέλλη ήγρύπνει άδιακόπως καί συνέ- 
σφιγκεν έπί μάλλον τό περικάλυμμα τών οφθαλμών 
τη ς πιέζουσα έπ ί τού ασθενούς αυτής χαρακτήρο; δ ι’ 
όλου του βάρους τή ; τυραννικής υπεροχής της.

Τοιαύται είσίν αί πνευματώδεις γυναίκες· παρά 
νά μή κυοερνώσι τούς άλλους, προτιμώσι νά μή 
κυβερνώσιν έαυτάς. Καί τούτο πολλάκις ήθελε, 
τύχη επιδοκιμασίας.

ΣΜΥΡΝΑ ΙΟΣ.

’ίϊς είπομεν λοιπόν, ή Λαίδη Καμβέλλη εγένετο 
περιχαρής βλέπουσα τήν «ύγχυσιν τής Μαρίας, ήτις 
απεκάλυπτεν απασαντήν ζωηρότητα τού έρωτός της' 
τούλάχιιτον αύτη ήτονήγνώ μ ητή ; Λαίδης Κ α μβιλ- 
λν.ς, άλλ’ήπατάτο. Η ταραχή τής Μαρίας δέν άπε- 
κάλυπτε τίποτε άλλο ή κρίσιν τίνά τή;συγκεχυμένης 
καί ακαταπαύτου οδύνης της' ένόησε τήν σημασίαν 
τής φήμης ήτιςδιεδόθ η περί τού Μαρκεσίου' έννόησεν 
ότι ήγγιζεν ή ώρα καθ’ ήν έπρεπε τά  ένεογήση καί 
ν’άποφασίση, καί ή κλονουμένη καρδία της έλιποθύ- 
μει ύιτοφέρουσα έκατονταπλασίως τήν άθυμίαν, ήν 
αίσθανεται πάσα νεάνις καθ’ ήν ς-ιγμήν μέλλει νά 
ύπανδρευθή.

'Η λαίδη Καμβέλλη έλυπήθει αύτήν καί δέν ήρώ- 
Τησε τό όνομα τής μνης-τς τού Ρίο-Σάντου.

—  'θ  Μαρκέσιος μιτεβλήθη πολύ, έπανέλαβεν 
ό ιππότης ’ Αγγελος Βέμβος.

—  Δέν γνωρίζεται πλέον, έπρόσθεσεν 6 τα γμα 
τάρχης Βόρουχαμ.

"θ  Σίρ Παύλος Ούατερφίλδης είπε καί αύτός 
παρόμοιόν τ ι ,  ό Δόκτωρ Μύλλερ έξέπεμψε γρυλι- 
σμόν τινα διά τού όποιου οί Γερμ,ανικοί λάρυγκες 
έχφράζουσι τήν έπιδοκιμασίαν των.

— Τί έχει λοιπόν ό φίλος μου 6 Μαρκέσιος,ήρώ
τησεν ό υποκόμης Λαντούρης Λούκης.

—  Είναι έρωτευμένος, άπεκρίθησαν %  χορώ οΐ 
τέσσαρες Τσέντελμεν, ών προαναφέραμεν τά  όνό- 
ματα.

—  Διά τρεις μόνον ημέρας, έπρόσθεσεν ό ύποκό- 
μης χώνων τόν πυκτόν πϊλόν του Οπό τόν άριςτρόν 
βραχίονα του.

—  Διά βίου, είπε σοβαρώς ό ταγματάρχης Βό
ρουχαμ.

Η καρδία τής Μίςς Μαρίας Τρέβωρ έσκίρτησεν 
υπό υπερηφάνειας, άλλ’ ένταυτώ ήσθάνθη καί ρίγος 
αδημονίας. 'Π  υπερηφάνεια άνήκεν εις τήν θυγατέρα 
τής Εΰας, καί δεν ήθελεν εΰρεθή ίσως έν δλω τώ 
Λονδίνω οϋδεμία γυνή, ήτις δέν ήθελεν αίσθανθή 
τούτο βλέπουσα τόν Ρίο-Σάντον εις τούς πόδας της. 
Η δέ αδημονία ήτο ασαφής τις διαμαρτύρησις τής 
καρδίας, ή άν θέλητε ή ριιγρή γορσ ιι; ή πεπνιγμένη 
τ ι ; κραυγή τής συνειδήσεως.

Ο Οποκόμης Λαντούρης Λούκης έξέπεμψε καγ
χασμόν τόσον τρανώ; καί διαρκώς, όσον τό έπέ- 
τρεπε τό  μέρος όπου εύρίσκετο.

—  Νος-ιμώτατβν ! άνεβόησεν, όμιλώ σπευδαιό- 
τατα.

Ο χορός ήρχιζεν, ό δέ ιππότης 'Α γγελος Βέμ
βος λαβών έκ τή ; χειρός τήν Μίςς Τρέβωρ, ήγεν αύ
τήν εις τήν καόρΙ.Ι./ιακ. Έ π ή λ θε γενική κίνησις εις 
τάς αϊθούσας· αί έκτετοπισμέναι συνανεμίχθησαν, 
καί ή Λαίδη Καμ.βέλλη χωρίς νά χάσή τήν τού άρ- 
σενικού γένους συνοδίαν της, εΰρέθη περικυκλωμ.ένη 
υπό τών δεσποινών ¿κείνων, αιτινες άποτελούσι τόν 
μέσον όρον τής μεταβάσεως μεταξύ τού ένεργητι- 
κοΰ καί παθητικού μέρους ενός χορού, τουτέστι με
ταξύ τώ ν παμαπίΓπμμάΓωκ καί τής λαμπρά; αυ
τών παρυφής, Οπό τών δεσποινών εκείνων, εις τάς

οποία; ό νόμος τών συνανα^ροφών δέν απαγορεύει 
μέν έτι αύιτηρώς τόν χορόν, όλλά δέν τολμώσι νά 
χορεύωσι πάντοτε. ’Υπάρχουσιν όμως μάγισσαι καί 
μεταξύ αύτώ>· καί δή έξ αύτών τις παρέσχεν είς 
τόν Γάλλον μυθις-οριογράφον Βαλζάκην τόν τύπο» 
τής τριακοντούτιδος, τής όποιας, καθ’ήν ώραν γρά- 
φομεν,αύξάνουσι τά  θέλγητρα καί τά παντοειδή δε- 
λεάσματα, ενώ τρέχει πρός τό τεσσαρακοστόν 
πέμπτον έτος τ ή ; ήλικίας της.

II συνομιλία έβαινεν άριστα, ευτράπελος, κακό
γλωσσος καί άς-εία. 'Η λαίδη Καμ.βέλλη άνεμίγνυεν 
είς αύτήν λόγους θελκτικωτάτους, ό δέ υποκόμης 
Λαντούρης Λούκης επιφωνήματα τερψικάρδια, καί 
δ Δόκτωρ Μύλλερ ήχου; βραγχώδεις καί « χ « -  
λινιότους γερμανίσμ,ούς.

—  Τή άληθεία, όταν ό Μαρκέσιος μάς λείπη, ε ί- 
πεν ή λαίδη Καμβέλλη μ ετ ’ ανεπαίσθητου ειρωνείας,
6 Κύριος Λαντούρης Λούκης είναι ή θεία πρόνοια τώ » 
δμ,ηγύρεών μας.

—  Διατίνά βάλλετε τόν ΰποκόαητα είς τήν δευ- 
τίραν τά ξιν ; ήρωτησε βαρωνέσσα τις.

■— Βέβαια, προσέθηκε μία γερουσιαβτίνα, βέβαια ό 
Μαρκέσιος δέν δύναται νά μή ύΐερήφανευθή διά 
τήν σύγκρισιν ταύτήν.

■—  *Α 1 Κυρία μου ! . .  . Κυρία μου! . . . έτραύ- 
λισεν ό Λαντούρης Λούκης, έλεος λυπηθήτέ με. Ε ί
μαι αρκετά φίλος τούάγαπτ,τού Μαρκεσίου, ώς-ε νά 
μή θέλω νά . . .

—  'Α φετε τήν μετριοφροσύνην, ύποκόμη... μ.άς 
έχεις πάντοτε φυλαγμένον κανέν πνευματώδες δι
ήγημα.

—  Κανέν σατυρικόν ανέκδοτον. . .
—  Κχμμίαν ώραίαν χαχολογίαν. . .
'Λ  ! Κυρία μου, Κυρία μου I . . .  ϋ ϊ  κολακεύετε, 

σάς όαιλώ σπουδαιότατα.
Ο Οποκόμης έγαυρία έν τήχενοδόξω εύθυμίατου, 

καί άπό τήν χαράν τον έπέτα.
’θ  υποκόμης ούτος ήτον ένα φραντσεζάκι ήλικίας 

μέσης, αναθήματος μέτριου, καί όχι σπανίας καλ
λονής. Αί τρίχες τής κεφαλής του οΰλαί καί κ*χρι- 
σμέναι, περιειλίσσοντο πεταλοειδώς ΰπεράνω τού 
ςτνούμετώπου του κατά τόνάχαριν συρμόν τού Λου
δοβίκου Φιλίππου. 'Η ένδυμασία του ήτον όπωσού» 
έπιδεικτική καί υπερβολική, καίτοι μ.ή δμ-οιαζουσα 
πρός τήν κατακτητικήν ένδυμασίαν τών καλλωπι- 
ς-ών Τού εμπορίου. Έ ν  άλλαις αιθούσαις ήθελεν εί
ναι καλλωπισμός φιλοκαλίας αξιοσύστατου. Αλλ’ 
ε κ  τ ό  μέγαρον Τρέβωρ μόνον τό  έπακρον τής κα
λώς έννοουμένης απλοϊκής κομψότητος ήδύνατο νά 
εύδοκιμή. Νομίζομεν ότι ήθέλαμεν προσβάλει τόν 
αναγνώστην ημών, άν έλέγομεν ότι ή άπλοίκότης 
αΰτη έ-τί πλσυσιωτέρα, καί συνεπάγεται μείζονα πο- 
λυτέλίιαν καί αύτής τής έπιδείξεως. "ίνα δέ περά- 
νωμεν τήν εικόνα τούύποκόμητος Λαντούρη Λούχη, 
προσθέτομεν ότι έμονολόγει καί ¿λαρύγγιζε κ.ατά 
τήν γαλλικήν προφοράν είς τρόπον άφόρητον, ότι 
έμειδία, ότι ώς άνθρωπος εΤχεν έν ίαυτώ πεποίθη-
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βιν καί έφερε δίοπτρον διόφθαλμον καί πυραγροει- 
δές, τό όποιον μετεχειρίζετο έπιδεικτιχώς.

*Η ευγενική καταγωγή ώς καί ή  κατάς-ασις αύ- 
τοϋ ήτο μετρία, τό δε πνεύμα αύτού ήρκει μέν εις 
άνθρωπον μετριόφρονα, άλλ ό Λαντούρη; Λούκης 
η το κενόδοξος. Ο Ριο-Σάντος, τού όποιου δεν έβλε- 
πεν βίμή τήν επιφάνειαν, τόν βκαμν* νά τά  χάση. 
'Ε δ ιδε καί αύτήν την σωτηρίαν τ η ; ψυχής του, άν 
ήδύνατο νά μιμήται τόν άμίμητον έχεΐνβν τύπον.
Ο Θεός είχε βάλει μεταξύ αύτών το διάστημα, το 

όποιον χωρίζει τον ηρωα άπό τόν στρατιώτην,ϊσως 
δε καί μεγαλείτερον, άλλ’ δ Λαντούρη; Λούκης δέν 
»φρόντιζε νά καταμέτρηση τό χάσμα τούτο. Ό Ρ ίο - 
Σαντος δεν τ ώ  έφαίνετο είμή άνθρωπος στωμύλος, 
εΐρων, χαΐ κα τ’ εξοχήν χομψός καί ωραίος xa.Ga.Ji- 
<ρο<Γ· Παν δ ,τι ύπή,ρχεν ισχυρόν χαί μέγα ύπό τό 
άξιέραςον τούτο περικάλυμμα, διέφευγεν δλοτιλώς 
τό  δίοπτραν τού υποκόμη το ; Λαντούρη Αούχη.

Οί άνθρωποι οΐτινες μαντεύουσι παν γελοϊον, χαί 
αντιλαμβάνονται πάση; ανωμαλίας όρμεμφύτως 
πως έχει όπου ύπάρχει γοητεία , ταχέω ς άνεχάλυψαν 
τήν χωμιχήν άμιλλαν τοΰ πτω χού ύποχόμ,ητος. 
Παρεΐχεν αύτοΐς πολλήν διασχέδασιν, άλλ’ ό ύπο- 
χόμη; δεν ένόει ποσώς τήν ύποχεχρυμμένην χλεύην 
αύτών, ή τις περιεβάλλετο πάντοτε Ιχανόν επίχρι
σμα φιλοφροσύνης. Μακράν τού νάπροσβληθή,Οπερ- 
έχαιρε καί έφυσιούτο ώ ; ό βάτραχος τού μύθου, 
άλλα δέν διερρήγνυτο, διότι οί Ιμάντες τοΰ γιλεχίου 
του έμπόδιζον αύτόν τού νά έξογκοΰται ύπερμέτρως.

ή  φάσις λοιπόν ήν ελαβεν ή συνομιλία, ήτο δι’ 
«ύτόν αληθής θρίαμβος, έδείχνυε χαΰνον α’ντίς-ασιν 
χαί »νεκάλει ήδη εις τήν μνήμην του ανέκδοτόν τι 
πρό πολλοί» παρεσχευασμενον, ΐνα υποστήριξή τήν 
αφηγηματικήν φη'μην του.

—  'Ε λ α  υποκόμη, έπανέλαβεν ή Λαίβη Καμβέλ- 
λη, ναι μεν σάς πηγαίνει πολύχαλά ή μετριοφροσύνη, 
αλλά δεν πρέπει νά μεταχειριζώμεθα υπερβολήν εις 
τίποτε, χαί ούδέ εις τήν άρετη'ν. Στοιχηματίζω ότι 
τήν ς-ιγμήν ταύτην μάς φέρετε τίποτε νε'ον διήγημα.

•—  Αχούσατε, α’χούσατε! ήχούσθη πανταγόθεν.
Ο υποκόμης άφήχε νά τόν παρακαλεσουν ¿πί τρία 

τέταρτα ένός λεπτού.
—  έπεθύμουν νά μή διηγηθώ αύτό, ήοξατο λ ε -  

γειν επί τέλους, σάς ομιλώ σπουδαιότατα . . . διότι 
ή διήγησις αΰτη αφόρα τόν φ·λον μου Ρ'.ο-Σάντον.

—  Τόν Μαρχέσιον I . . . διηγήθητε, σαςπαραχα- 
λούμεν, διηγήθητε ταχέως, ά-ιβυηοαν έ< χορώ αί 
γυναίκες.

—  Το διήγημα ει·<αι παλαιόν, έπανέλαβεν ό υπο
κόμης,αλλά μόλις σήμερον τόέμαθον παρά τίνος 11α- 
ρισιναύ φίλου μου. . . . Είναι α’ρχετά άς-είον, χαί δύ- 
ναται να εΐπη τις ότι είναι πολύ οϊστεΐον.

—  Α.ηγήθητε λοιπόν.
—  Φαντασθήτε, ώραΐαι Κυρίαι, ότι εν χαιοώ τής 

διαμονής τοΰ 'Ριο-Σάντου εν Ιίαρισίοις, ή χόμησσα 
Δ ”  χαί ή χόμησσα Γ1*' χατεγοητεύθησαν ύπό του φί
λου μου τ»ΰ Μαρχεσίου, χαί δύναταί τις νά είπη ότι 
έτρελλαθησαν δι’ αύτόν.

'Ημέραν τινά ό δασοφύλαξ τήςΒουλόγνη; ηχούσε 
δύο εκπυρσοκροτήσεις εντός τού δάσους, εδραμεν έχει 
χαί είδε . . .  άν τό  βρήτε τ ί ηύρε.

—  Αολοφονίαν Γ
—  Ό χ ι .
— ’Ετραβοϋσαν στο σημάδι;
—  Ό τ ι  όλιγώτερον . . . Μονομαχίαν Κυρίαι μου 

. . .  Μονομαχίαν μεταξύ τής Κυρία; κομήσσης II * * ’  
χαί τ η ; Κυρίας χομήσσης Λ * **

—  Νοστιμώτατον, άνεβόησαν οί περιΐ^άμενοι 
χαγχάζοντες.

—  Μονομαχία μεταξύ δύω κομησσών, είπεν ό 
Σίρ ΙΙαύλο; Ούατερφίλδης, δέν πρίπει νά έγεινε 
δι’ άλλον παρά διά τόν Ρίο-Σάντον.

—  Μονομαχία μενταξύ τύο κοντέσσαιζ, ποοσ- 
έθηχεν ό Δόκτωρ Μύλλερ, άλλο τέν κνωρίζει, ταρ- 
τάϊφλ, άπό τό φίλο μου Ργίο-Σάντο τ ι ' αύτό.

— Σ ταθήτε, δά, τό  ώρχιότερον εί-αι ή αιτία τής 
μονομ.αχίας. Φαντασθήτε ώραΐαι Κυρίαι, ότι ή  Κό
μισσα Π  * * *  χαί ή χόμησα Λ * * *  συνεφώνησα* 
μεταξύ αύτών άμα ή μία έξ αύτών κερδήση τό* 
μαρχέσιον, ή  έτέρα νά ύποχωρήσ-ρ άφίνουσα πάσα* 
περί αυτού άςίωσιν.

Αλλά τούτο είναι ό κόσμος ανάποδα, ύπέχρουσε* 
ή Λαίδη Καμβελη. Δεν ήθελεν εϊπει τις ότι έπρόκει- 
το μεταξύ δύω αντεραστών ;  Αί δύω αύται γυναίκες 
άτιμάζουσι τό φύλον αύτών.

—  ' Ατιμ-άζουσι καί τήν ευγένειαν, προσέθηχεν 
ή Βχρωνέσσα.

—  Ούδαμώς, οΰόαμώς, Κυρία μου- συμβαίνει 
κατά καλήν τύχην νά ήναι άπλώς καί καθαρώς 
δύο κομήσσαι τής αυτοκρατορίας.

*Α ! τότε πάγει χαλά.
—  Λοιπόν αί κυρίαι έκαμαν συμφωνίαν μεταξύ 

τω ν , έπανέλαβεν ό Λαντούρης Λούκης, χαί μετά 
όχτώ  ή μέρας ή νίκη έγένετο εύδηλος. Τό όχημα 
τής κομίσσης Λ * * *  ές-άθη ενώπιον τής πύλη; 
τού Ρ'.ο-Σάντου έπί δύω ώρας, ή δε κόμισσα Π * * * 
έπί ολόκληρον ημέραν χατετρύχετο ύπό τής απελ
πισίας· τήν επαύριον όμως ήρεύνησε χαί έπληροφο- 
ρήθη μετά  βεβαιότητος ότι ή αντίζηλός τη ; ε ίχ ε  
κάμει ιός οί νόστιμοι εκείνοι κακούργοι έπ ί τής 
άν «β ασιλεία ς, οΐτινες έδυσφήμουν τάς γυναίκα- 
ς-έλλοντες τό όχημά πων κενόν εις τά ; θύρας αύτών 
. . . .  'Η  Κυρία Λ * *  * έβλαψε κατ’ αύτόν τόν 
τρόπον τό όνομα τού Ρίο-Σάντου.

—  Νοστιμώτατον/ έφθέγξατο ό χορός.
—  Νοζτιμώτατον! Ν οζτιμώτατον, είπε χαί ό 

Δόχτωρ Μίλλερ προς έπιβεβαίωσιν.
—  'Εννοείται, ώραΐαι Κυρίαι, έπανέλαβε πάλιν 6 

Λαντούρη; Λούκης, ότι ή κόμησσχ Π *  ’  *  άναψε 
καί κόρωσε. Τήν πρώτην φοράν πού άπήντησε τήν 
τήν εχθράν της —  Κυρία είσθε αυθάδης, είπε.

—  Λοιπόν ή  Κόμησσχ Π * * *  δέν ές-ερείτο 
πνεύματος, είπεν ή Λαίόη Καμβέλλη.

—  "II δε χόμησσα Λ * * *  ώς γνήσιον τέχνο* 
τής αυτοκρατορίας, τή άπεχρίθη μέ ένα (ίιπιδοχτύ- 
π η μ * κατά τής παρειάς της.— · ’Αρχει είπεν ή  Κι>-

Ο ΦΙΛΟΚΑΛΟΣ

ρία Π. *  *  *  μή χάμνετε θόρυβον.. . Τό δπλον σας ;
—  Τό πις-όλιον.
.—  'Η  ώρα σας ;
—  'Η μεσημ.βρία . .  . Αυριον, εις τήν πύλην 

Μελλώτου, άνευ μαρτύρων, χαί μονομαχία μέχρι 
θανάτου.

Συ -έσφιγξαν τ ά ; χειρ ας άλλήλων χαί τά  πάντα 
έτελείωσαν.

—  Τί δράχαιναι όπού ήσαν αί χυρίαι αύται !
'Ο 'Ρίο-Σάντος ούτος, είπεν ό Σίρ Παύλος Ού- 

τερρίλδης, τά  άρνία μεταβάλλει εις τίγριδας.
—  Είζ τίγχριταζ γχαί είζ  μπάντηραζ, είπεν ό 

Δόκτωρ Μύλλερ.
‘II καδρίλλια έφθανεν εις τό  τέλος τη ς , χαί ό 

καβαλιέρος 'Αγγελος Βέμβο; έπανήγαγε τήν Μίςς 
Τρέβωρ εις τήν θέσιν της. Μόλις δέ έκάθιβε πλη - 
βίον τής θείας τη ; χαί ή φωνή τού εισαγγελέα»; ή
χούσθη βροντώδης, καί πνίγουσα τούς μυρίους θο
ρύβους τής έυρτής, είσήγγειλεν τό όνομα τού εντι
μότατου Φραγκίσκου Περσηβάλου.

‘Η Μίςς Τρέβωρ αμέσως άπέβαλ» τήν συγκεκε- 
ρασμ.ένην ζωηρότητα ήν ό χορός έδωχεν εις τήν 
οψιν της, έγένετο ώγροτέρα τού μαρμάρου, χαί έπέ- 
θεσε τήν χείρα έπί τής λειποθυμούσης χαρδίας της.

‘ Η Λαίδη Καμβέλλη έκλινε προς αύτήν, χαί 
τή  είπε σιγαλέως.

—  Λάβε θάρρος κόρη μου/ό ταλαίπωρος Φραγ
κίσκος νομίζει ότι αί αξιώσεις του ισχύουν έτ ι, χαί 
ή συνάντησις θέλει είναι λυπηρά . . . .  Αλλά τότε 
ήστε τόσον νέα, ώ^ε ή καρδία σου ήπατήθη . . . 
'.Αλλως, τίς οίδεν άν χαί αύτός 6 Φράγχ δέν μ ετ ε - 
βλήθη.

'Ο τελευταίος οΰτος λόγος, τού όποιου ό σκοπός 
ητο παρηγορητικός,έγέννησε δάκρυα εις τού ; οφθαλ
μούς τής Μίςς Μαρίας Τρέβωρ.

—  Μή δείκνυε αδυναμίαν ! έπανέλαβεν ή Λαίδη 
Καμβέλλη· διότι όταν δ άνθρωπο; βλέπη τήν γυ
ναίκα κλαίουσαν, πιιςεύει οτι υπολείπεται δι’ αύτόν 
αγάπη . . .  χαιύμείς βέβαια δέν τόν αγαπάτε πλέον, 
δεν είν’ έ τ σ ι ;  προσέθηκε μ ετ’ αληθούς ανησυχίας.

‘Π Μαρία δεν άπεχρίθη ποσώς.
Καί πώς ήδύνασο νά τόν άναπάς αχό μη ;  έξηχο- 

λούθησεν ή Λαίδη Καμβέλλη. ‘Ο ταλαίπωρος ό 
Φράγκης! είναι μέγα δυ^ύγημα δι’ αύτόν ή iv Λον
δίνο» έμφάνησις τού άναποδράς-ου Μαρχεσίου μας...

‘Η πνευματώδης γυνή δέν είπε περισσότερον χαί 
ήρχ’-σε νά συλλογίζεται ότι άνευ αυτής ή ανεψιά της 
ήθελε παρεξηγήσει τήν φωνήν τής χαρδίας της, τήν 
οποίαν ήθελε ποοσπχθήσει νά καταβαλη εις μάτην, 
χαί σιωπώσα τόν πρός τόν Μχρχέσιον έρωτά τη ;· 
ότι ύπό δειλίας ήθ ελεν ύπανδρευθή τόν Φραγκίσκον 
Πβρσηβάλην, χαίουτο»; ήθελε γείνει δυστυγής, ϊσως 
δέ χαί ένοχος.

,Η  φαντασία είναι πράγμα θειον.
‘ Η Λαίδη Καμβέλλη ποτέ δεν έμεινε τόσον ευ

χαριστημένη περί έχυτή ;. 'Η δέ Μίςς Μαρία Τρέβωρ 
ποτέ δέν ύπε'φερ* τόσον σκληρά.

("Επιιαι συνέχεια.)

Ο ΓΑΜΟΣ ΠΑΡΑ ΤΟΙΣ ΑΡΧΑΙΟΙΣ ΕΛΛΗΣΙΝ.

( Έ ζ  ‘A O y r ir . )

Ό  Γάμος παρά το ί; άρχαίοις ένομίζετο χρέος, 
δπερ πάς πολίτης έπρεπε νά έκπληροΡ δ μένων άγα
μος όχι μόνον κατεφρονείτο ύπό τών συμπολιτών 
του, αλλά καίύπέκυπτεν εις τήν άγαμίου λεγομένην 
γραφήν, χαί μάλις-α έν Σπάρτη ό μ.ή νυμφευόμενος 
μέχρι έτών τριάκοντα καί πέντε έζημιούτο « χρή- 
μασί τε  χαί ατιμία » Σκοπός τού έπιβαλλομενου 
τούτου χρέους ήτο κυρίως μέν ή αΰξησις τού πλη
θυσμού τής πολιτείας, έξ ής έπεριμένετο ή εύτυχία 
καί προαγωγ-ή αύτής χαί δι’  ιδιαιτέρους ή προσω
πικού; λόγους, δηλαδή όπως διαιωνίσωσιν έχας-ος 
τό έαυτού όνομα, καί όπως μή έξερημώσωσι τούς 
έαυτών οΐκους,καί ΐνα χαταλίπωσί τινα όπως άπο- 
δώση αύτοΐς τά νενομισμένα έν ταίς χηδείαις. Οί 
ατομικοί όμως ούτοι λόγοι έθεωρούντο δευτέρου λό
γου άξιοι απέναντι τών νομιζομένων άν αγχών τής 
πολιτείας-

Ό  Γάμος δέν έγίνετο κατ’έκλογήν τού νυμφίου, 
σπανιώτατα δέ καί Ινεκεν έρωτος' συνήθως 6 π α 
τήρ έξέλεγε γυναίκα διά τόν υίόν αϋτού, ήν ό τελευ
ταίος πολλάχις ούδ’ δλως έβλεπε πρό τού γάμου, 
ή δε συγχατάθεσις τής γυναιχός ούδαμώς άπητείτο, 
καθότι αυτη έχρεώςπι νά ύπείχη εις τήν θέλησι* 
τών γονέων, καί νά λάβη άνδρα τής έκλογής α ύτώ ν  
Τούτου ένεχεν βλέπομεν τήν συνήθη αδιαφορίαν 
αύτών περί τών συζύγων τω ν, συχναζόντων τάς 
έταίρας καί τό πλεΐς-ον τού χρόνου διατριβόντων 
παρ’ αύταίς, χαί παρατηρούμεν τήν διατάραξιν τής 
οικιακή; ειρήνης χαί εύδαιμονίας, έξαιρουμένων 
ολίγων παραδειγμάτων' αύτήν δ έ τήν χατάς-ασιν 4 
Εενοφών λίαν εύφυώς περιγράφων παρις-άνει τόν 
’ίσχόμαχον λέγοντα « Έ π ε ί ήδη μοι χειροήθης ήν 
χαί έτετιθαίσσευτω ώ στε διαλέγεσθαι, ήρόμην 
αύτήν κτλ. »

Καί τώ  όντι, πώς οί άνδρες ή καί αί γυναίκες 
ήδύναντο νά έχωσιν αισθήματα καί πίς-ην πρός τούς 
συζύγους ή τάς συζύγους των, άφού νομοθίτης 
έπέβαλλεν αύτοΐς τόν Γάμςιν, καί γονείς άπεφάσι- 
ζον περί τής τύχης τού μέν ή τής δέ; ' ΐ ΐ  πρός τήν 
γαμικήν κοινωνίαν ροπή ρέπει νά ενισχυθή 6«  αύ
τής τής φύσεως, ύπό τών Οελκτικωτέοων αισθημά
των τής ιδίας καρδίας,ύκό τών αισθημάτων εκείνων 
ατινα έν μόνη τή  οικογένεια παράγονται καί δέν 
χρήζουσιν ένισνύσεων τεχνητώ ν '6  Γάμος είναι συγ
κοινωνία, συμβίωσις ίερά καί σύζίυξις θεία, σ έ -  
ζευξις μυςτ,ριώδης τών ψυχών, καί ούχί άς-υχόν 
συνάλλαγμα' ό άνθρωπος τότε είναι ευτυχής, δτε 
αμοιβαία άγάπη υπάρχει καί σύμπνοια- άλλ όπως 
ύπαρξη ή εύγενής αύτη χλίσις. όπως διεγερθώσι τά 
εύγενή ταύτα αισθήματα, πρέπει πρότιρον νά μορ- 
φωθή ή ψυχή τού ανθρώπου, ΐνα γείνη έπιδεχτική 
τοιούτων θειων αισθημάτων, άλλά τοιαύτη μόρφω- 
σις, τοιαύτη προπαρασκευχσία υπήρχε παρά ταϊς 
γυναιξί τώ ν αρχαίων; II γυνή λοιπόν ό καλλίτερος
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σύντροφος ήμών, τό κέντρον τής οίκιακή; καί πο
λιτικής ακόμη ευδαιμονίας, παρημελεΐτο, νομιζο- 
μίνη δν κατώτερον δν άνεπιδεκτον άνωτέρας βελ- 
τιώσεω ς I ! !  Μόναι S i  αΐ έταΐραι, επειδή δεν υπέ- 
χειντο εις το ύ ; αύφηρούς νόμους οδς αί τίμιαι 
ώφειλον νά τηρώσιν, ίφαίνοντο ϋπερέχουβαι κατά 
τύ χνεΰμα, τήν ευφυΐαν χαΐ τήν παιδείαν τών 
άλλων* διό χαί οί άνδρες προύτίμων τήν μ ετ’ 
αύτών κ ο ινω ν ίαν  καί συνανας-ροφήν τής τών γα 
μετώ ν αδτών. ‘Εκ  τών έταιρών πολλαί ίιπϊ,ρξαν δ ι
άσημ οι διά τήν άγχοίνοιαν καί το ευφυΐαν αυτών, 
οϊαι ή ’Ασπασία, ή Λαΐς, ή Φρύνη καί άλλαι, μά- 
λίς·« δε οΐ Αθηναίοι πολϊται άνενδοιάς-ως εφερον 
τάς γυναίκας και θυγατέρα; αύτών χαρά τή  *Ασπα- 
σίφ, οπως διδάβκωνται παρ’ βύτή τον τρόπον δι’ 
ου ήδύναντο νά Ιπιτυγχάνωσι τής άγάπης καί άφο- 
βιώσεως τώνάνδρών αύτών.

( Επεται συνέχεια)

Ο ΑΠΟΘΝΗΣΚΩΝ ΕΡΑΣΤΗΣ.

F r a i l l y !  T h y  n am e is w om an.

(S h ak sp eare .)
1 .

Π ο ίν π α θ ^ ς  x a l ά ν ι ,Ιπ ις  i v  μ ίσ ω  τρ ικυ μ ίας ,
Ώ ς  &η~γε.Ιον σω τήριον σ ΐ  ε ιδ ο ν , ω ν εάν ις  )

Κ α ί  σ  εύ ρον , φί.ίη , συμπαθή , χ α ίχ ε ΐρ α  β οή θειας  
Ε χ τείν ου σ α  μ  ¿¡ράχης.

2 .
Π ρ ο σ ιμ ε ιδ ία ς  x a l π ρ ό ς  c i  αυ τόμ ατος  εί.Ιχύσθην, 

Ε ρ υ θ ρ ιώ σ α  ίχ ν ν ες  t r  δάχρυον  ώ ρα ϊον ,
Κ  ίΑ π ίδω ν  τότε x a l χ α ρ ά ς  ύ τάΑ ας ίνεπ .ίήσθην, 

Ε Λ πίδω ν , φ ε υ ! μ α τα ίω γ .

3 .

Ε ν  τή .Ιαμ πρότη τι χ ο ρ ού  σ ί  ε ιδ ο ν  ζη.Ιευτήν,
Η  μ α ύ ρ ου ς  τούς ά δ ά μ α ν τ α ς  χ α ί π&ν δ ,τ ι  Ιφύρουν  
Π αρθ ένο ι τ ε  χ α ί δ έσ π ο ιν α ι, x a i π ά σ α ν  χαΑ.Ιονήν, 

Κ α ί  π ά ν τες  σ' εθ ιώ ρουν .

4 ·  ,
Η Τ ερψ ιχόρη  μ  ίθ ε .ίγ ε  χ' ¿υ μ έθη  έφερόμην  

Π ερ ιςρ οφ άδη ν  μ ε τ ά  σοΰ· χ α ρ ά  μέ ε ιχ ε ν  oAor, 
Κλ Ι&γ γ ε  .Ιος Ιν όμ ιζο ν  δ ι  ήδη i γΐΥόμηΥ ,
Κ α ί  άφ ιπτάμ η ν μ ε τ ά  σου π ρ ο ς  ουρανού  τον  θό.Ιον_

5.

Σ  ήγάπω ν δσον Α γαπούν όμού ψ υγα ί μ υ ρ ία ι,  
Κ α ί  ύ π  άγ άπ η ς  ή ψυχή εν τός  μ ου  δ ε ν  Ιχ ώ ρει. 

A J . la i  ν ά  σ’ ά γ απ ή σ ω σ ιν  έ π ί  τής γής χ α ρ δ ία ι  
A ir  δ ύ ν α ν τα ι ώς ή έμή, δ εν  δ ύ ν αν τα ι, ω χόρη.

6.
Σ ' ή γάπ ω ν π.Ιήν μ  ή πάτησας Απάτην ό .Ι εθ ρ ία ν . 
Τ ά  πΛούζη σ  ¿ιπεπ.Ιάνησαν χ' εχ θρώ ν  μ ου  ε ισ 

ηγήσεις.
Κ α τ ά ρ α τ  ο ι ψ νχ ράνανζες  τήν φίΛην μ ο ι χ α ρ δ ία ν ,  
Σ ύ  όμως είθε χ α ί χ ω ρ ίς  ¿μοΰ ν ά  εντυχήσης.

7 .

Ά .Ι.Θ  άποθχήσχω  χ α ί τρανώ ς ή θ ί μ ι ς  μ ' άν α γ -
γ ί.ίΛ ει

Π ροφ ητική μωνή·
« Ψ εν σ θ εΙβ α τώ ν  ¿ .ίπ ίδω ν της εν  μ ετα ν ο ία  μ ΙΛ .ίιι 

Ν ά  ζή έ.Ιεεινή  ! »

8 .

Ά π ό τρ εψ ο ν , Απότρεψον, Οι Π .Ιά ς α  τήν μιγάΑ ην, 
Τ ή ν θ ε ΐα ν  σου οργήν. 

Σ υγχώ ρη σον  την φ ϋ η ν μ ο υ , χατάς-ησέ την πάΑ ιν  
Ω ς άγ γ ε .ίον  αγνήν.

ί ) .

Κ α ί άμ οιρος  Ιπ ί  τής γής χ α ρ ά ς  χ' ευ δα ιμ ον ία ς  
Π ρ ύ ς τ  ά ν ω  ά π οδ ρ άς ,

Τ ού  π α ρ α δ ε ίσ ο υ  μετ' αυτής ν ά  μ έ .ίπ ω  υμ νω δίας, 
Ε ις  εχ ςα σ ιν  χ α ρ ά ς .

1 0 .

'Α ν  δμως,φεϋ I αμ αρτω λ όν  'ςό ν αδ η ν μ 'άπ ο ς ιί.ίη ς , 
Ε ύδόχη σον , Π α ν ά γ α θ ε , ν ά  μ ά θ ω  χ ά ν  ¿χεί, 

"Οτ ή ψυχή 'ςό ν  ουρανόν  εύρ ίσχ ετα ι τής φίΑης, 
Κ α ί τούτο μ ό ν ο ν  μ ο ί άρχει.

Α Σ Τ Ε 1  Α.

Ε ρ μ η ν ε ία  τών συγγραφ ίω ν.

Έ ν  φ  παιδίον τ ι ελεγε τό τής Ις-ορίας μάθημά του, 
Ιφθασεν είς τ ι χωρίον όπου άνέγνω —  Καί έφερον 
αύτόν εΐ; τήν σκηνήν καιρίως πληγωμένον —  Τί 
σημαίνει α καιρίως πληγωμένο » ήρώτησεν ό ίλ λ ο - 
γιμώ τατος κύριος, διακόπτων αύτόν —  Καιρίως 
πληγωμένο; διδάσκαλε/ . . . καιρίως πληγωμένος 
σημαίνει . . . .  με τδ κερί πληγωμένος!

Τ ό  γουρουνάχι.

λρχιερευς τις Αγγλος βλέπων έν τή αύλη ττ,ςχή- 
ρας πριγκηπίισης '* *  πολύσαρκου τινα κυρίαν, ήν 
δέν έγνώριζεν, ήρώτησε νέον τινά εϋγενή πλησίον αυ
τού ίστάμενον, καί του όποιου ήγνόει το όνομα, ποία 
ήτον ή χονδρή εκείνη γ ουρούνα  ;  —  Η γουρούνα  
αΰτη, Μιλόρδε, (διότι, Μιλόρδε, λέγουσι καί προς 
τους αρχιερείς) άπεκριθη ό νέος εύγενής, είναι ή πρε- 
σβεύτρια τής Σουηδίας,καί μήτηρ τοΰ γουρουναχίυν, 
τό όποιον έχει τήν τιμήν ν’ αποχαιρετά τήν ό με τέ
ραν μ εγαλοσύνην .

Ή  δ ευ τ ίρ α  γυνή.

Ανθρωπός τις χηρεύσας εγημε καί δευτε'ραν γυ
ναίκα, ένώπιον τής όποιας δεν έπαυε ποτέ τοΰ νά 
έπαινή το πνεΰμα καί τάς χάριτας τής προτε'ρας. Η
μέραν τινά ό άχαρι; οότος σύζυγος, ενώ ήρχιζε τόν 
πανηγυρικόν του, παρατηργίαας ότιήγυνη' του ¿μουρ
μούριζε σιγαλέω;· ο Συγχωρήσατε μοι, είπε. δια τήν 
λύπην ήν εκφράζω ύπέρ τ ή ; μακαριτιδος, είναι άξια 
τοιαυτης λύπης. » — · « Α 1 Κύριε, άπεκρίθη ή σύ
ζυγος ολίγον προσβεβλημένη, σας ομνύω ότι οϋδείς 
λυπεΐται διά τον θάνατόν της τοσοΰτον δσον εγώ. »




